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Csűti Miklós, kak trepecse v nyega rokaj, 
vkleknola bi, da je nebi meo v nárocsaj; 
pa je i szám on tak zburkani vu dűhi, 
da ni odgovora ne zmore, kak tülii.

Versusko pripovcdávanye / Szprávleno po 
Arany János-i / Na Vend jezik obrnyeno po 

K a r d o s  Já n o s- i

VI. Szpév.
Na tőrem Nagyfáié mészec lepő krészi, 
Toldiova hizsa sze beli zvön vészi, 
za hizsov sze ograd szadoven zeleni, 
steri sze za niksi dolnyi lóg nezmení.
Vu ograd pelajo cdna dvérca liizse, 
k étim Toldice sztan szpádnc nájblizse, 
rožmarina grm je v nyé placsnom obioki, 
i na toga pojbár nasztréga zdá notri.

Medtém szvojva vuká pá na plécsa zdigne, 
ino sze na drűgo sztran palacse o g n e : 
vszáka zsivöcsa sztvár szpí, znótra, zvo

na, tam,
v ednoj kolárniei lakáj vszáki pesz szám. 
Odprete szó dveri; vidi Gyürgya sztelo, 
mészec jo te pokrio z briszácsov na belő. 
vőné pa pod hizse sztréhov i zasztrzsom 
sztrazsárje frcsejo, zbiti z vinom i sznom.

Vsze szpi. Miklós sze tak zdá dugó ne
műd),

vüké szvoje na prag palacse poszadí, 
potom pa vsze dárdc hitro vküppoberé, 
stere szó kre szténe posztávienc bilé.
I zs nyimi sztrazsárov gvant pribije k zemli, 
da gorincsztáneo, esi bi hitro steli, 
teda v hizso ide. J a j ! zdá Toldi Gyürgya, 
esi ga je zse névzéo, vzéti morc ürgya.

Tam nasztréga Miklós pri Gyürgya zakrivi, 
kak sze vláesi szapa zsnyega vö i n otri; 
en sztisz za gutane — i esi bi sztó dús 

meo,
nebi vecs frkao on, steo bi ali nesteo.
Ali Miklós v e li: „l.ehko bi te vmóro, 
ár szí vréden, da bi steo, csiniti noro, 
ali zdá ti nescsem na pogübel bidti, 
li tó, ka szem tű bio, scsém poszvedocsiti."

Z tém szvojiva vtiká na naroesa vzeme, 
i na eden sztári stampet dolidene, 
ino etak eresé- „tente, tente lepó, 
ár éno vájni brat szpi —  premiszli tö.“ 
Odtéc je pa préksó vu prisztrano hizsicsko. 
gde je szedécs naisao mater, v placs zavito, 
kak je obé roke na sztoli vkflpzvila, 
ino tiizsno glavö na nyidvi püsztila.

Zaman je nasztrégao nyó éti szládki szen, 
né ga je püsztila k nyč szrdea bolezen, 
i na szlédnye jo je li z jálnosztjov vkano, 
na pöszodo vzévsi trésüké dolamo.
Vu zitanik sze ji je odzaja zvrtao, 
od pet do temena gori, doli drkao,
I celo vküpzmantrao, potom pa opojo, 
li tak jo naszlédnye viiszpao i szpokojo.

Ni etak netrpí dugó nyé poesinek, 
zdrantao jo je zs nyega zdá Miklós, nyé 

színek.
gori je szksicsala na nyega szkriven hód, 
ali on je etak zácsao szvojo szlobód: 
„Drága mama moja, tiiká sze ne bojte, 
né szem na pogübel hizse tű, nedvojte, 
esi taki po nocsi hodim, kak szküsnyávn, 
vudné bi me bujli —  pót moja je práva.

Niti sze ne boji mati, tó szlüsavsa, 
i obiné színá, k szebi ga sztisznovsa, 
ni iglé mészta je na nyem né nihála, 
ká ga z szvojimi küsmi nebi oblejála. 
„Jaj, tak te pá vidim ! ah! né szem mi 

szlila,
szkoro szem zdvojíla, szkoro szmrt szkíí- 

szila ; —
ali, Bóg moj, zaká guesim tak naglász zdá, 
tvoj goszpon brat v énoj hizsi szpí od- 

zaja j!“

Telko právi mati, vecs nebi gűcsala, 
esi bi sze na szkrivnoj püsztsi nahájala,
I tam bi nyega li küsüvala z szrdea, 
kak dzsündzs ránc ros;e küsiije trák 

szuncá.

Zadrzsávati sze je steo, ali zaman, 
liki dabi z iglóv bio vu vűha szmican, 
ali nyerni pod nősz rénojco ribali, 
tak ga prázsi bodláj v célom nyega téli.
Z  britki szkuzami nyerni mati nyegva 
túzsna lica nyegva peré i poléva, 
i kak, gda z dvé bregóv járci vküpbezsijo, 
tak i nyidva szkuzé vedno vküpcíirijo.

Naszlédnye pa Miklós dónk obtrdi s/rdé, 
i obráz szvoj szkrije materi vu viaszé, 
vkiipe sze je pobrao i prizdigno sze je, 
ino tak zadávo joesi szkuze szvoje.
Teda sze k meteri obmé, go vo récs:
„dájte mir zobsztoms/kim kiisom, mati, 

hotécs
li na megnenya szó dáné vöre meni, 
na szlobód szem prisao vu kratkom 

vrémeni.

Né! némám viipanya du/se tü os/tali, 
brat je zrok, kamkoli ga sese moj Bóg 

djáti!
nyegov v morei bi jas/ ednok / leli ka 

pós/tao . .
uebom nigdár! vecs od toga guesao 
Ali telko právim uep!aes*e sze, mama, 
vö írbe /se vr/sti vsze bojazen náma 
tieidem záto, da vecs s/é uazájneprident, 
vörjem, ká vu bőgi bránitcla najdem.

Velko műt s obesutim v oböma ramoma, 
nebom je zapravlao v skegnvi, mlini, mama, 
doszta estijein ott vité/tva mojga öcsé, 
i jas/, jász bi blato mojga roda ime'
V Hiidino gori mam idti /a vojnika, 
pokazati mam tam mojim krali mka 
táksega, ka nede na szramoto brati, 
nego nevosesenos/t ga mn pot t rati

Proszim vás/ tak lepő drága moja mama, 
neeeknite sze vecs, neplaeste za szina ' 
ki je esese ne mro, zaká ga plakati, 
vem ni mrtvec nema li mrtvec osztat!...- 
Vccs bi esese /selo materi plaviti, 
da v dvori ps/i nebi /ácsali trobiti, 
ali s/lüsavsi nyé, brs s/e je s/pomeno, 
ká je edno jako nes/pametno vesino

1’s/e je nik.i drugo zdá né ra/tlra/sd/silo, 
nego, ká je vuká privlékao te lu/so. 
oni vs/o dr/sino brs zcszna /bijejo; 
záto li nakrátci s/konesa s/voje tlelo 
„Nemorem s/e duzse |.as/ eti miiditi. 
vász pa, mama, Bog moj má blagoszloviti, 
blagoszlovi vász on tak vu ttom /sitki. 
zselém z s/rdca, kak tam v nebe->/kom 

prebitki."

...Mtltij te, altiuj te'" man dotcc p:.»vi. 
sto / i koga aldiij' tó li mis/li v glavi; 
znála je, ká on Bog ki s/rdca s/krovuos/ti 
brodi, nyé zselénye dopuni / milos/ti. 
l ak gda bi sze otrok od nvc szrdea vtrgno, 
nega, ki bi /rčesti /nao nvc maniro grozno, 
vémda je nvidva titili bio on lan c mod 

nyitna,
ki sze je né zbontao, a' s/trgao med dvoma,

1’szi szo medtem vedno cvilili, > munckali, 
i z groznim tulcnyein po dveraj skrabah. 
gori szo s/e s/tcpli i lilápci med kriesom, 
i /eszna zdranfali Gyürgya / larniov, 

trii pom.
„Sto ? ka je hodilo eti —  obcgaio, 
gda tiva dva vuka v poszteli vni.i|o. 
„Miklósa csúi je tó, né dnigoga tlelo '
Za nyim, za nvim pojbje'" je Toldi 

György velo.

I kak gda s/e s/rsnyöv gtie/dö gori- 
zdrazsdzsi,

tak sze vsze vu céloj luzsi hitro /rasi 
tiszka, szunyává sze hidsztvo po trnaci, 
drese szemta peski, na bis/tri jahanci. 
Gdetá ? kama bezsi ? tó ne/ná /da nisese, 
i kak brez pameti ga kak nori iscsc! '

naszlédnye je Gyűri grozno vsze zopszüje, 
napré gézdi, i vesz roj ga naszledüje.

Jeli esüje mati zdá eto hrabuko, 
tűlenye, vlovcov krics i szledárov nyavko ? 
esüje, kak trobijo : pred nyega, pred nyega !

i zni, ká Miklósa goni roj prédnyega. 
N é ! nika necsűje. Gda je nyé szin lehno, 
evét nyé szlédnye mócsi je eeló povehno 
vu szvojo posztelo liki mrtva szpádne, 
ornedlé i Bóg zná, gda zs nyé páli sztáne

(Dale.)
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i) magyar héz
A B á c s k á b a n  s  á l t a l á b a n  a  D é l 

v i d é k e n  e g y ü t t  é lő  n é p e k  m a i  
g e n e r á c i ó j a  n e m  e m l é k e z h e t i k  
a z o k r a  a z  i d ő k r e ,  a m e l y e k  a  t r i 
a n o n i  s z é t s z a k í t á s t  m e g e l ő z t é k ,  
n e m  e m l é k e z h e t i k  a  f o r m á k r a ,  
m e l y e k  k ö z ö t t  e z  a z  e g y ü t t é l é s  
tö r tén t .

D e a z  ö r e g e k ,  m á r  a z  ö t v e n  
é v e s e k  i s ,  n a g y o n  jó l  e m l é k e z n e k  
r á  é s  t a n u b i z o n y o s á g o t  t e h e t n e k  
r o l a  n e m z e t i s é g r e  v a l ó  t e k in t e t  
n é lk ü l ,  h o g y  a m i t  e z e k  a  s o r o k  
á l l í t a n a k  a z  v o l t  a  t é n y .  M a g y a r -  
o r s z á g  n e m  i s m e r t  n e m z e t i s é g i  
ku ö m b s é g e t ,  n e m  b á n t o t t a  e g y e t 
len n e m z e t i s é g  n y e l v é t ,  n é p i  s z ó -  
k a s a i t ,  k u l t ú r á j á t  s  c s a k  e g y e t  
k ö v e t e l t  m e g  m in d e n k i t ő l ,  h o g y  
D e c s ü le t e s  á l l a m p o l g á r a  l e g y e n  a z  
o r s z á g n a k ,  m e l y n e k  f ö l d j é n  k e 
n y e r é t  m e g k e r e s t e .

E z e k  a z  ö t v e n  é v e s e k ,  v e n 
d e k ,  n é m e t e k ,  s z e r b e k ,  b u n y e v á -  
c k , s o k á c o k ,  h o r v á t o k  t a n ú b i 
z o n y s á g o t  t e h e t n e k  r ó l a ,  h o g y  
e b b e n  a z  o r s z á g b a n  s o h a s e m  vo l t  
a k a d á l y a  a z  é r v é n y e s ü l é s n e k ,  h a  
v a l a k i  n e m  m a g y a r ,  h a n e m  v a l a -  
m e ' y i k  n e m z e t i s é g  f i a k é n t  s z ü l e 
tet t  m e g .  T a n ú b i z o n y s á g o t  t e h e t 
n ek  r ó l a ,  h o g y  e b b e n  a z  o r s z á g 
b a n  o b o r o s h e r c t g p r i m á s  l e h e t e t t  
a s z l o v á k  C s e r n o c h  J á n o s ,  e g y e 
tem i  k a t e d r á t  k a p h a t o t t  a  r o m á n  
S  e g e s c u  p r o f e s z o r ,  m a g a s  k ö z jo g i  
m é l t ó s á g o k a t ,  v e z e t ő  á l l a m i  á l l á 
s o k a t  t ö l t h e t t e k  b e  B l t y e r  J a k a b 
b a l  é l ü k ö n  n é m e t  n e m z e t i s é g b ő l  
s z á r m á z ó  f é r f i a k ,  e ’ő k e l ő  s z e r e p e t  
á t á z h a t t a k  a  K o v á c s e v i c s e k ,  D u n -  

g e r s z t - y e k ,  D m s i t s e k .
H u s z o n k é t  e s z t e n d e i  k ü ' ö n é l é s  

u ' a n ,  m o s t  ú j r a  e g y e s ü l  a  D é l 
v id é k  n é p e  S z e n t  I s tv á n  o r s z á g á 
val E b b e n  a  p i l l a n a t b a n  t e g y é k  
íz  v ü k r e  k e z ü k e t  D é l v i d é k  n e m 
z e t i s é g e i  s  v á l a s z o l j a n a k  m a g u k 
n a k  ő s z i n t é n  a r r a  a  k é r d é s r e ,  
h g y  a z  e l m ú l t  h u s z o n k é t  e s z t e n 
d ő s e n ,  a D é l v i d é k  h á n y  m a g y a r 
j á n a k  j u th a t o t t  k i J u g o s z l á v i á b a n  
az .  a m i  M a g y a r o r s z á g o n  C s e r n o c h  
J a m  s n a k ,  S i e g e s c u  p r o f e s z o r n a k ,  
D u n g y e r s z k y é k n e k ,  K o v á c s e v i -  
c s e k n e k ,  D i m s i t s é k n e k  ju to t t  k i .  
L e h e t e t t - e  m a g y a r  a k á r  á l l a m i ,  
a k a r  k a t o n a i  v o n a t k o z á s b a n  o l y a n  
v e z e t ő  p o z i c ó b a n ,  a m i l y e n e k b e n  
M a g y a r o r s z á g o n  ü l t e k  n e m z e t i s é 
g e k b ő l  s z á r m a z ó  f é r f i a k .

D e  a z  e g y e s ü l é s  n e m  a  m ú l t  
s z á m o n k é r é s é n e k  ó r á j a .  I g a z s á g 
t a l a n  is  l e n n e  a  s z á m o n k é r é s ,  
h i s z e n  n e m  a  D é l v i d é k  v e n d j e i n ,  
s z e r b j e i n ,  h o r v á t i a m ,  b u n y e v á c a i n ,  
s o k á c a i n  m ú lo t t ,  h a n e m  B e l g r á -  
d o n ,  h o g y  k e v e s e b b  v o l t  b e n n e  
a  m e g é r t é s  m in t  a  m a g y a r s á g b a n .

M i k o r  n é h á n y  b e l g r á d i  p u c c s i s t a  
J u g o s z l á v i á t  b e l e s o d o r t a  a  h á b o 
r ú b a  s  a z z a l  a  p u s z t u l á s b a ,  a 
m a g y a r  h o n v é d s é g  m e g i n d u l t ,  
h o g y  a  D é l v i d é k e t  v i s s z a v i g y e  
S z e n t  I s tv á n  b i r o d a l m á b a  s  D é l 
v i d é k  n é p e i t  — n e m  c s a k  a  m a 
g y a r o k a t ,  h a n e m  a n n a k  m i n d e n  
n e m z e t i s é g é t  — m e g m e n t s e  a t tó l  
a z  a n a r c h i á t ó l ,  m e l y  e g y ü t t  j á r  
m i n d e n  á l l a m  b u k á s á v a l .  M a g y a r -  
o r s z á g  1 9 1 8  f o r r a d a l m á b a n ,  1 9 1 9  
k o m u n i z m u s á b a n  m e g t a n u l t a ,  m i 
c s o d a  m e g p r ó b á l t a t á s  s z a k a d  a  
n é p r e ,  h a  a  r e n d  u r a l m á t  f e l v á l t j a  
a z  a n a r c h i a .  E t tő l  a k a r t a  m e g k í 
m é ln i  a  D é l v i d é k e t

A m a g y a r  h o n v é d  t e h á t  m e g 
in d u l t .  K e z é b e n  f e g y v e r  v o l t ,  d e  
s z i v é b e n  a  s z e r e t e t  é r z é s é v e l  k ö 
z e l e d e t t  H i t te ,  h o g y  D é l v i d é k e n  
n e m  e l l e n s é g ,  h a n e m  b a r á t i  k é z  
f o g a d j a .  H a  p e d i g  m é g i s  e l l e n 
s é g g e l  k e l l  m e g k ü z d e n i e ,  a z  a z  
e g y e n e s ,  b á t o r ,  m á r  a  v i l á g h á b o 
r ú b a n  i s  m e g b e c s ü l t  s z e r b  k a t o 
n a  l e s z

T é v e d e t t .  H á z t e t ő k r ő l ,  p a l á n k o k  
m ö g ü l  o r v u l  e l s ü t ö t t  f e g y v e r e k ,  
k é z i g r á n á t o k ,  o r g y i l k o s o k  b a n d á 
j á n a k  a l a t t o m o s  t e r r o r j a  f o g a d t a .  
S  a  m a g y a r  k é z ,  m e l y  b a r á t i  k é z 
f o g á s r a ,  v a g y  k e m é n y ,  d e  n y í l t ,  
b e c s ü l e t e s ,  m a g y a r o k h o z  é s  s z e r 
b e k h e z  m é l t ó  h a r c r a  k é s z ü l t ,  
ö k ö l b e  s z o r u l t .

A b a r á t i  k é z f o g á s  e lő t t  á t  k e l l e t t  
k ü z d e n i e  m a g á t  a z o k o n  a  jö t t -  
m e n t e k e n ,  a k i k  a s s z o n y o k  é s  
g v e r m e k e k  f e d e z e t e  m ö g ü l  l ő t t é k  
a  h o n v é d e k e t .

A m a g y a r  h o n v é d  s z á m á r a  n e m  
v o l t  t ú l s á g o s a n  n a g y  f e l a d a t  a z  
o r g v i l k o s  k o m i t á c s i  h a r c m o d o r  
l e k ü z d é s e .  S a j n á l t a ,  h e g y  í g y  a l a 
k u l t ,  d e  n e m  t e h e t e t t  m á s t :  b ü n 
t e t n i e  k e l l e t t .  K e m é n y  k é z z e l ,  
g y o r s a n ,  e r é l y e s e n ,  h o g y  m in n é l  
e l ő b b  h e l y r e  á l l í t s a  a  D é l v i d é k  
m i n d e n  n e m z e t i s é g e  s z á m á r a  a  
r e n d e t ,  n y u g a l m a t ,  é l e t  é s  v a g y o n  
b i z t o n s á g o t .  H e l y r e  i s  á l l í t o t t a .

K ö z e l  h á r o m  h ó n a p  m ú l t  e l 
a z ó t a .  A k i k  e l r o n t o t t á k  e z t  a  b a 
r á t i  k é z f o g é t ,  a k i k  o r g y i l k o s  g o l y ó 
v a l  f o g a d t á k  a z t ,  a k i  a z  a n a r c h i 

á tó l  jö t t  m e g m e n t e n i  D é l v i d é k  
m in d e n  l a k ó j á t ,  a z o k  m a  m á r  
k i e m e l t e i t e k .  S  n e m  t é v e s z t e t t é k  
m e g  a  m a g y a r s á g o t .  A m a g y a r 
s á g  e z e k n t á n  s e m  á l t a l á n o s í t j a  
e z e k e t  a  k o m i t á c s i k a t ,  a k i k  m i n 
d e n  n e m z e t k ö z i  j o g  m e g c s ú f o l á s a 
k é n t  t á m a d t a k  a  h á z t e t ő k r ő l  é s  
p a l á n k o k  m ö g ü l ,  n e m  a z o n o s í t j a  
a  s z e r b s é g g e l ,  m e l y e t  a  v i l á g h á 
b o r ú b a n ,  e g y e n e s ,  v i t é z  k a t o n a 
n e m z e t n e k  i s m e r t  m e g  D e  m ie lő t t  
a z  ö k ö l b e  s z o r í t o t t  k é z  u j j a i  ú j r a  
k i e g y e n e s e d n é n e k  a  b a r á t i  k é z 
f o g á s r a ,  j o g g a l  v á r j a  e l ,  h o g y  a  
d é l v i d é k  ő s l a k o s  s z l á v s á g a  i s  m e g 
t a g a d j a  a z o k a t ,  a k i k  v é r e s s é  t e t t é k  
1941  h u s v é t j á t .

N a s a  m l á j s a  g e n e r á c i j a  s z e  n e m 
r e  s z p o m i n y a t i  n a  t i s z t e  c a j t e ,  k i  
s z o  p o t e k a l i  p r e d  t r i a n o n s z k o v  
k r i v i c o v ,  t t id i  n e  f o r m e ,  m e d  š t e 
t im i  s z r n o  z s i v e l i  p r e d  n y o v .

S z t a r e j s i ,  ki s z o  z s e  o k o l i  5 0  
le t  s z t a r i ,  t e j  p a  z s c  z n a j o  p o 
s z v e d o c s i t i ,  p a  n á j  s z p á d a j o  k 
s t e r o j s t é c s  n á r o d n o s z t i ,  k a  r e d i  
n a š e g a  p i s z a n y a  s z o  i s z t m s z k e .  
V o g r s z k i  o r s z á g  j e  n e j  p o z n a o  
n á r o d n o s z t n e  r a z l i k e ,  n a  m é r i  j e  
p ü s z t o  v s z á k i  j e z i k ,  n á v a d e  i k u l 
t u r o ,  s z a m o  e d n o  j e  z s e l o  o d  v s z á -  
k o g a  c s l o v e k a ,  to  je ,  n á j  b o  p o š 
t e n i  d r z s a v l á n  n a  z e m l i ,  s t e r e  k r ü j  
t r o s i .

T e j  p é t d e s z é t  le j t  s z t a r i  v e n d i ,  
n e m o ,  s z r b i ,  b u n y a v e i ,  s o k á é i  i 
h o r v á t i  l e j k o  s z v e d o c s i j o ,  k a  j e  v 
t ó m  o r s z á g i  v s z á k i  l e j k o  n a p r e j  
p r i s a o ,  e s i  j e  v o g r i n  a l i  n e j .  T a k  
n a j d e m o  n a  v o d i l n o m  m e s z t i  s z l o -  
v á k a ,  C s e r n o c z  J á n o s a ; r o m á n a ,  
S i e g e s c u  p r o f t s z o r a  n a  u n i v e r z i ;  
n a d a l e  n a  o b c s n o m  p r á v n o m  p o h  
n e m e a  B l e y e r  J a k a b a  i d r ű g e ,  k a k t t  
K o v á c s e v  c s a ,  D u n g y e r s z k y j a  i 
D . m s i t s e k a .

P o  2 2  l e t n o m  l o c s e n o m  z s i v -  
l e j n y i  s z m o  s z e  p á  z d r ű z s i l i  z  o r 
s z á g i m  S z v e t o g a  S t e v a n a .  V tó m  
m o m e n t i  d e n i m o  n a  s z v o j e  s z r c é  
r o k o  i d á j m o  o d g o v o r  n a  to  p l -  
t a n y e :  k e l k i m  v o g r o m  s z e  j e  p o -  
s z r e c s i l o  d o s z é g n o t i  v t ó m  d v á -  
d v a j s z t o m  le t i  v  J u g o s z l á v i j i  to ,  
k a  s z o  n a  v o g r s z k o m  d o s z é g n o l i  
C s e r n o c z  J á n o s ,  S i e g e s c u  profe
s z o r ,  D u n g y e r s z k y - i ,  K o v á c s i c s e -  
v i c s  i D im s i t s e k i .

A magyarság nem kívánja sen
kitől, hogy megtagadja fajtáját. 
Nem is becsüli azt, aki hazug 
szóval közeledik hozzá. Csak 
egyet kíván meg, azt, hogy ha 
kinyújtják kezüket baráti kézfo
gásra, nézzenek nyíltan a szembe 
és becsületesen akarjanak állam
polgárai lenni Szent István orszá
gának.

Amint ez a pillanat elkövetke
zik, baráti szorításra enyhül az 
ökölbe szorított kéz.

S ez a nyugodt, boldog jövő 
titka. Mert délvidék népei évszá
zadok óta élnek együtt, s a jövő 
évszázadokban is együtt fognak 
éln'. Ez a t é n y , m e l y e n  v á l 
t o z t a t n i  nem l e h e t !

Ali zdrüzsitev ne sztoji sz toga, 
ka bi za pretekloszt szpitávali. 
Krivicsno bi bilo takso szpitáva- 
nye, vej szo tömi nej bili krivi 
Vendi, juzsni krajov szrbi, hor- 
vátke, bunyevei, sokáéi, nego kriv 
je bio Belgrad, steri je meo me
nye razumevanya, kak szo ga meli 
vogri.

Da szo belgradszki pucsisti Ju- 
gosziávtjo notri potégnoli v bojno 
i sz tém vnicsili szamoga szebé, 
szo vogrszki honvédi naprejszto- 
piii, ka bi té kráj nazáj prikapcsili 
k országi Szvétoga Stevana i na
se lüdt rešili nevarnoszti, kak je 
ta bila 1918. i 1919 toga komu
nizma.

Vogrszki honvéd je naprej szto- 
pao. V rokaj je noszo orozsjé, v 
szrei pa lübézen. Miszlo je, ka 
ga csáka prijáteiszka roka, nej pa 
neprijátel. Csi de sze mogao bo- 
jíivati z neprijátelom, to de oni 
korájzsen i odkriti szrb, steri je 
bio szpostüvani kak szoldák zse 
v szvetovnoj bojni.

V Bácski pa je to zdaj nacsi 
bilo. Za zsenszke i deco szo sze 
szkri vali t z oken vö szo sztrelaii 
na nase honvédé.

Zato szo pa vogrszki honvédje 
mogli szégnoti po osztrejsoj formi 
i szo z mocsnov rokov réd na
pravili.

Tri meszece je zse minolo, ka 
szo na honvédé v Bácski tak za
hrbtno sztrelaii/ To zahrbtnoszt, 
sztrelati z oken i szkrivajocs sze 
za zsenszke hrbte, szo pošteno

Vogrszka roka
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nazájplácsali honvédi, steri roka 
sze je sztisznola v pesznico.

Ta pefznica szc te odpré v 
bratszko roko, da sze národ po- 
vrné i obszodi tiszte, steri szó 
bili vzrok, ka je vüzen v Bácski 
tak krvávi bio.

Vogri ne zselejo, k a  bi stoj za- 
tájo szvojo národnoszt. Nit i ne 
szpostüjejo one, k i  sze l a z s l i v o  
priblizsávajo. Zselejo p a  to ,  ka 
esi n y i m  stoj bratszko r o k o  p o -

nüdi, náj gléda v öcsi i náj osz- 
táne reszan pošteni drzsavlán 
Szvétoga Stevana o r s z á g a .

Da s z e  t é  m o m e n t  p o v r n é ,  s z e  
v  p e s z n i c o  s z t i s z n y e n a  r o k a  o d p r é .

T o  p a  j e  s z k r i v n o s z t  o o d o c s -  
n o s z t i .  J i i z s n o g a  k r á j a  l ü d j é  s z ó  
s z t o l e t j a  v k ü p e r  z s i v e l i  i v k i i p e r  
o s z t á n e j o  n a d a i n y a  s z t o l e t j a .  T o  
j e  s z v é t a  i s z t i n a  i to  n i s c s e  n e m r e  
v e c s  s z p r e m e n i t .

Milyen sorsúit van a „m agyar vidékre, magyar szóra 
akcióban résztseső gyermekeknek?

A VMKE ellenőrző b izo ttságán ak  ú tja  rácáfo lt a  vendv idé
ken terjesz te tt rém hírekre

Sok sió  esett mostanában a magyar 
sió ra küldött vend gyermekek so rsá
ról a vendvidéien. Jó  és ro is i hírek 
váltogatták egymást, senki sem tudta, 
hogy tulajdonképen mi az igazság.

Egyik oldalról azt hallhatta az em
ber, hogy a magyar vidékre küldött 
vend gyermekekéi vendéglátó gazdáik 
agyondolgoztatják, sőt még enni sem 
adnak nekik eleget, a gyerekeiket 
aggodalmukban felkereső szülök pe
dig boldogan mesélték, hogy igen jól 
megy a sora a vend gyerekeknek a 
stlnmagyar községekben, minden jóval 
elhalmozzák őket. A rossz hírnek az 
látszott alspot adni, hogy az első ket 
napban néhány vend gyermek h»za- 
szökölt. a jóhtrt a szülők szemé'yes 
és kétségtelenül őizinte beszámolója 
támasztotta alá.

A Vendvidék« Magyar Közművelő
dési Egyesület természetesen nem néz

hette szótlanul az akció  körül fe lka
vart rém hírek terjesztését, ezért azonnal 
ellerö 'ZŐ  b izottságot szervezeti, am ely 
utánanézett, h ogy a V&sm egye h .tu  
ságat á ltal elhelyezett gyerm ekeknek 
tényleg rossz e a sűrűk, va gy  csak  
rosszindulatú rém hírterjesztésről van 
szó A b izo ttságb an  v.téz C serm ely  
István főh adn agy a járási katonai p a 
rancsn okságot, Antauer Jenő j. tan fe
lügyelő , főtitkár a V M K E  t, a sz u ő k et 
Luthár Já n o s  m uraszom bati lako s, 
akiknek a gyerm eke szintén nyaral 
k é p v ise lté l. A bizottság t gjakénl sze
lepeit S tev a n c iec  Rezső ig tanilo aki 
a gyerm ekek elo szlását, Iliéivé á ta d á 
sát végezte. A bizottság ellenőrző kör
útjáról kim erítő jelentésben szám olt 
be, am elynek részleteit cikkünkben 
közöljük, hogy m egism erhesse m in
denki végre az igazságo t.

N éhá n y  részlat a bizottság b e s z á m o ló j á b ó l

1941. Julius 10 én d. e. ti órakor 
indultunk utunkra a Jár. kát. parancs
nokság autójával. 7 ó-akor értünk 
Nagyrákosra s mindjárt hozzá is lá t
tunk munkánkhoz. Először Szab ó  
Sándor vendéglőshöz léptünk be, ahol 

D z s u b á n  Jenő volt elhelyezve. A 
házbeliek sajnálattal közölték velünk, 
hogy a f u egy nappal előbb távozott 
tólük. Haza ment. A vendéglősnek van 
12  év körüli fia, gimnazista, aki igen 
sajnálta, hogy játszótársa otthagyta, 
akivel eljátszadozott, közben együtt 
órizte a teheneket.. Most M a j c á n 
ferenclaki fiút találtuk meg a legelőn. 
A gazdájával őrizte a teheneket. Köz
vetlen közelükben láttunk sok falubeli 
gyereket, akik pásztorkodtak. Ezután 
S b ü l l  Idát, stéesényfai tanulót ke
restük fel. Éhezésünk hallatára össze-

Cíőiült a falu a p ra ja -n agy ja , am ire a 
kis Idát ránk va ló  tekintetből t e l e l 
tettél. A leányka m egism erte larfe i 
ügyelő ,él, (lgv  történt ez m ajd m inde
nül!)

v id á m a n  m e sé lte  e l, m ilyen  j a
s o ra  va n .

A házbeliek g o n d o ssága  rneg is lat 
szott a leánykán, aki r.éháry sorban 
mindezt áltálunk tudatta szü 'ö lvel.

N agyráko so n  álm aiból zavartu* 
tel C e l e c  F erdo , m uraszom bat-vidék, 
körközség b iráján ak  a f át. Főúri sora 
van, hisz sokat autózik lakA »ad",.ival, 
az ottani szeretetrem éltó s igen I gyel- 
mes r. k. p léb án os úrral. Itt S t a m p -  
f e r  G éza . m átyásdom bi fiúval ta lá l
koztunk m ég, aki szinten levelet nyúj
tott át szülői iészére. A nyílt lapon 
m egírta, h ogy nagyon jó a dolga és 
a kosztja s hogy .ex tra *  szo b ája  van.

Ml nam latszik •
Ezután Szattára vettük utunkat, ahová 

az említett plébános uron és kosztosán 
kívül elkísért bennünket az ottani 
jegyző ur is. A jegyző ur volt a gyer
mekeknek tulajdonképeni elosztója 
jegyzósége területén, akinek minden 
gyermekről pontos értesülései voltak, 
relvilágosilássokka! látott el bennün
ket, közben megjegyezte, hogy az 
akciót nagyban hátráltatja az a körül
mény, hogy

a gimnazisták csak városban 
szeretnének lenni, a falu nem 
eligltl ki őket.

Szattára érve az utcán vagy 5 vend 
gyermeket találtunk, akik a falubeli 
gyermekekkel eső rakottak. At egyiknek, 
J a b l a a o v e c t n e k  as atyja is ott

glmnézlatéMnah 1
volt. .Vsze szó mi szkrili* (mindene
met eldugták) — mondta atyjának a 
f.u. .Igen vágott közbe a gazdaja 

eldugtuk a holmijai, hog\ meg ne 
szökhessen. Kérem, folytatja a jó 
ember — mindent a kedvére teszünk, 
mégis igen nagy a honvagya, Mindent 
megteszünk neki, s ha már magyar 
sióra adták s költekeztek a szü'ők, 
legyen meg a szülő! akarat* — fejezte 
be lakásadója.

.Nékem p e d i g  szu/harmonlkat
vettek* — to ldot ta  meg Novak,

korongi fiú — .azért vette a gazdám, 
hogy ne unatkozzam*. — Ez i  lu  
Csöbör István gazdánál van elhelyez
ve. Stb. Csupa jó benyomás.

A honvágy hallotta
Nagyrákoson át, ahol figyelmes ki

sérő nktől búcsút vettünk, Pankaszra 
értünk. — Nem tudjuk mindegyiket 
meglátogatni, mert nem futja az id ő 
tő l,  — volt az egyh an gú m egá lla p o 
dás, — s az ó :a m utatója m ár 10 felé 
mutált.

Z e l kó István VII. oszt. g'mn.-val 
találkoztunk. .Hói vannsk a többiek 
s milyen a soruk*, — volt az üdvöz
lésünk.

S o k a n  m á r  h a z a  szű k  le k . H o n 
v á g y  a z  o k a  és  sem m i m á s ' .  

volt a vá lasz . „N ekem  jó a sorom * —  
fejezte be vá laszát Z * !k ú , ak : hozzánk 
csatlakozva  kssiauzod bennünket » 
faluban, A to váb biakb an  m egá llap íto t
tuk, hogy B r a t k o v  i c s  pl. beteg
sége msatt ment haza,

o tth o n  p e d ig  a z  a  h í r  t á r t a ,  
h o g y  a  so k  és  n e h éz  d o lo g  eléd  

m e n ek ü ln ek  a  g y e re k e k .

hasa a gyarakakat
M e g á l l a p í t á s t  n y e r t  a z  a tény 
is, hogy a gyerekek egymást b'ztatták 
és csalták ház i. Vasnyiresi S z a p á c s  
G  zeliát látogattuk meg. Ö is irt szü
leinek levelet, amit általunk küldött 
h aza. Azt irts, h ogy  n agyon  jó l érzi 
m agát s

le v e lé t  m a g y a r o s a n  fe je z te  be 
, k e z e ik e t  c s ó k o lja  : G lz e l l a “ . 

V u c s i n a  Jó z sefe t nem találtuk ott
hon, h alászni volt. Z s u p á n  e k  fu t  
Sá l-b ő ! otthon, Sefcók Ján o sn á l ta lá l
tuk. A gazda is, a f u is  n agy m eg. 
en ged ésü k et fejezték ki. V u k á n  
csen d laki f.u szintén küldölt levelet 
általunk.

A  g a z d u / a  s  c s a lá d ja  f o g l a l 
k o z n a k  a  f i ú v a l .

A községi b iró tá ! m egállapítottuk m in
den gyerm ekünknek a lakásad ó já t, 
néhányat közü ük rrég  m eglátogattunk, 
rendben taiá 'tuk őket.

Szép szobák, tiszta ágyneműi.
Szőct-ie erve P ap p  Antalnál K ü h á r  

Jó z s it  m ez ő ,ári fu t  kerestük. Nem 
volt otthon. F ö ld ije ive l láto gató b a 
ment a íü u b s .  M egnéztük a szobáját, 
uriassan van berendezve, m aga iakja 
s ágy  s elsőrendű ágynem űvel van  fe l
szerelve S rö ce  2  cs fél km hosszú 
íiiu n  vég .g  mentünk s kerestük a 
n y ara ló ié t. C i p ó t t  L a jo s  csen d laki 
gim naz s 'á t ejtettük útba. „M  i c s i

nálsz, h ogy v a gy *  — szólítottuk meg. 
.N a g y o n  m eg va gy o k  e 'é ged ve , raa 
diszr ó vászto r va gy o k . M ég nem ő riz 
tem, ina e öször,

m a g a m  a já n lo t ta m  f e l ,  
m ivel a házbeliek mind kint vannak 
a m ezőn. K ed ves fo g la lk o z ás  ez ne
ttem, h sz csak  ill et! rézek  oda, hogy 
nem -e lesznek kárt a tértb en * — volt 
a va lasz .

Tan ítják  a vend gyereket
A tiiu b an  rábukkantunk S z o c s i c s  

Rezső hattyándi diákra, aki elm ondta, 
hog> héoe-korba libákat ő .iz , k ü lö n 
ben a do lga nagyon j<>.

A z  o tth o n ia k  á l la n d ó a n  f o g l a l 
k o z n a k  ve le  és ta n ít ju k . M o n d ta , 
h o g y  sem m i ese tre  sem  m egy  
h a z a

N a d isd  előtt 6  d iakot pillantottunk 
m eg. A diakok közül A nlauer m eglógta 
az egyiket, K l e p t e  Antalnak hivták, 
Belatm ci diák. K lepec (társunk fe l
jeg y z és i! szerint) a következőket m on 

d o tta : N sgyo n  jól érzi m agát, ép úgy 
társai. M ese te, h ogy

a  g y e rm e k e k  eréts h o n v á g y  m ia tt  
Ip a rk o d n a k  h a z a .

() m aga, aki j ó t ö 1 u h ázból va ló , 

f e la já n lo t t a  m a g ú t  g a z d á já n á l  
m u n k á ra , d a c á r a ,  h o g y  a z  e l
t a r t á s é r t  f i z e t .

C so d álk o z ását fejezte ki a felelt, hogy 
a k isebb n y a ra 'ó t  az in gyen es eltar
tásért n ég egy k s pásztorkodást sem 
h a jla n d ó i végezni.

A lakosság kinálgatja a nyaralókat
M e g g s o íő jo tt  arrö ', h egy sokan a la p 
talan állításokkal jöttek hozzá s e 
m elleit .szem telenek* is. T u d o m ása  
van arról, hogy a la k o ssá g  minden 
lehetővel k in á 'gatja  n yaraló  t.

b 'érkeztünk íz  evang. isko la  cpüle- 
le ig . lő találkoztunk M a t u s  E lekkel, 
aki szinten nagyon jo ' érzi m agát.

Körm endre tél 2-ko r érkeztünk. A 
fö szo lgab iro  hivatalban  m ég d o lgo z
tak t  m egkaptuk a szü k séges utba- 
igazllásokat.

A fő s z o lg a b ír ó  re n d e le te t  a d o t t  

ki — m o n d o ttu k  — a m e lly e l

Megérkeztek a/ 11 j t. :i V, telepes

Néprádiók “
felszerelve 1 íö.—  P.

telepes '/u|x*rck villanygépek - 
alkalmi vetetek

Nemccz János
rácU ó aiakU alat

M U R A S Z O M B A T
V a r ia  a k u m a lS to ro k .

m e g tilto tta  a  n y a r a ló  g y e r m e 
kek  m u n k á ra  v a ló  f e lh a s z n á 
lá s á t .

A rendelet két nappal előbb voit k i
adva. Ugyanitt hallottuk, hogy M i l 
k o v i č i  cs F r i e d r i c h  naponta 
bejönnek a körmendi állomásra. Sír
nak, haza menni azonban nem akarnak. 
Eközben néhány gyerek átoszfásáról 
volt sró, amit szívesen lettek meg. 

V a la k i azt a hírt Is t er je sz te t t e ,  
h o g y  a n ya ra ló  gy e rmekeknek  
nem adnak vasú t i  j e g y e t .  Ez 
k öz ön s é g e s  koho lmány .

Oelután 4 órakor folytattuk utunkat 
Molnaszecsöd felé. Megállapítottuk, 
hogy a

nyara l ta tu s  e  fa lu b a n  t én y l e g  
nehézkes  s nem  kedve ié t .

Az eső rendesen eredt meg, roégil 
megpróbáltuk megkeresni gyermekein
ket minden útbaigazítás híján. Ahol 
jelentkeztünk, már csak hűlt helyüket 
találtuk, a gyerekek haza szöktek. 
Tovább mentünk Rum felé. A felke
resetteket rendben találtuk. Csak kis 
honvágy. Onnét Kőszeg felé mentünk, 
ahonnan legtöbb a panasz.

i
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Kőisegre este 8 óra körül értünk. 
A hivatalok már szüneteltek, a fő 
léc yző urat mégis megtalálta vitéz 
Csermely. ElszéledtBnk tehát érdeklőd
ni gyermekeink sorsa iránt Kőszegen, 
a nyugdíjasok városában, ahol már 
mindenki pihenőre tért Nem látogat
hattunk tehát mrg senkit, már pedig 
akikkel találkoztunk, azoktól nem a 
legjobbat hallottuk.

Ebben a leírásban csak azokat a 
gyerekeket és eteteket Irtuk le, ame
lyeket közösen tapasztaltuk és észlel
tük. Egyénenkintl vizsgálatainkat az 
érdekelt izü'ökkel közöltük közvetle
nül, azok mind jók s mert ez m agá
ban véve is hosszadalmas, az egészet

ezen Jelentés keretében szükségtelen
nek véljük.

Ez a ténymegállapítás a sok rém
hírre.

Az ellenőrző bizottság 
tagjainak aláírásai.

Az ellerőnő bizottság beszámolójá
ból láthatjuk tehát, hogy a vendvidéki 
gyermekeknek jó dolguk van vendég
látó gazdájuknál. Igaz, hogy dolgoz
nia is kell legtöbbnek egy keveset, ez 
azonban inkább hasznára van, kárára 
semmiesetre sem. Az pedig, hogy 
néhány hszaszökött az idegen környe
zettő ', elsősorban a nagy honvágy 
köretkezménye.

„A magyar nemzeti eszméhez mind
halálig hűek maradunk"

(Péterke János beszéde a felszabadulási ünnepélyen.)
\ muraszombati csata résztvevői névé 

ben szivem minden dobbanásával, lelkem 
minden melegével fejezem ki igaz köszö- 
nctemet, őszinte hálámat és mély hódo
latomat a leiszabadulás őrőmünnepéii, a 
magyar haza iránt.

A/ 1010. január i.-i fegyvertény fényes 
bizonyítéka vidékünknek az ezeréves Anya
országhoz való ragaszkodásának. Szivünk 
sugalatát követtük, amidőn minden felsőbb 
parancs-szó nélkül fogtunk fegyvert és hős 
magyar honvédcsapataink példáját követve 
kivertük innen a szerbeket.

Most szabad hazánkban örömürmepet 
ülünk. A világháború szomorú zárójelé
nek- és a magyar haza összeomlása után,

Be kell jelenteni a kül
földi fixetési eszközö
ket és követeléseket
H irdetm ény. A m. kir. minisztéri

umnak 4910/1941. M. E «zámu ren
deleté értelrrében 1941. augusztus hó 
1 2 - ig  a Magyar Nemzeti Bankhoz be 
kell jelenteni a visszacsatolt területen 
lak személyek és itt székhellyel bitó 
iogiizetr él vek tulajdonát képező összes 
k j  földi fizetési eszközöket (valutákat! — 
dín.ir bankjegyeket is, — csekkeset 
val; kát stb); valamint kQ'földi adó 
sokkal szemben fennálló, kü földi pénz
értekre szó'ó követeléseket; továbbá a 
kü:?ö!di vsgyonok és értékpapírok jö
vedelmét é l aranyiészletekef.

A b e je len tésh ez  szü k séges  nyo m 
ta tv án yo k  és fe lv ilá g o s ítá so k  a 
M uraszom bati T ak a ré k p én z tá r
r a l ,  M uraszom bat, kap h ató k .
\ bejelentés elmulasztása a vonat

kozó törvények és rendeletek értelmé
ben sz germn büntettetik.

Oglász
:jo narédb. Vogr. Kr. Mnisrtér  urna 

Nr. 4910 1941 M. E. do 12 augusz 
tusa 1941. ieta morejo vsze eszébe 
i'-o právne eszébe, na nazáj prlksp- 
tvériem teritortji, Vogrszkcj Nemzeti 
Banki zg'ászíti t yim láizna vönzem- 
szka placsilna szrejdsztva (valute — 
füdt dináré, — cseke, veksziine itd ); 
kan tudi vsze terjátve, stere n ájo  pri 
vóniemszki duzsni kaj ino stere sze na 
M nzemszko valuto g 'ász ijo ; nadale

a megszállás szomorú két évtizede alatt 
de sokat vágyódtunk erre a pillanatra. 
I udtuk, éreztük hogy el fog jönni, mert 
az igazságnak győznie kellett.

Szerte e vidéken most büszkén lengeti 
a szél a szent magyar trikolort, és mi e 
pillanatban hálával mondunk köszönetét 
vezetőinknek, akik a nemzeti érzésnek, az 
együvétartozásnak lángját soha kialudni 
nem engedték, telkük melegével, szivük 
lángjával, hitük erejével tápláltak. Mi pe
dig fogadjuk, hogy szentháromság lesz 
nekünk örökké a piros, fehér, /öld lobo
gó, azt elhagyni soha nem fogjuk, a 
magyar nemzeti eszméhez mindhalálig 
hűek maradunk !

dohodke tönzemszkoga prcmozserya 
i vrednesztni papérov ino z'áta.

K z g lá sa n y i p o tre jbn l fo rm ulári 
ino n asz v e jt i sze  dob ijo  pri M ura- 
szom bati T ak a rék p én z tá r i ( s z f é 
ra  g a s z a )  v M uraszom bati.
Sto zamüdi zg 'ásarye, de po záko- 

naj i predplszaj mocsno kvznüvani.

Ajánlati’ felhívás 
kavicsszálitásra

A szombathe yi m. kir. á lamépilé 
szeli hivatal muraszombati kirendelt
sége a kezelése alatt ál'ó közutak ré
szére szükséges fedaryrg szállítására 
írásbeli versenytárgyalást tart. Felhi- 
vftr.ak mindazon vállalkozók, akik a 
szállításban részt venni óhajtanak, 
hogy a kirendeltségre! és a jegyzői 
hivataloknál rendelkezésre álló aján
lati űrlapon ajánlatukat tegyék meg 
és a kirendeltség hivatalában (Mura
szombat. Vár) legkésőbb f. héj 25 én 
délelőtt 10 o á 'g  szerréyesen vagy 
megbízottjuk által zárt borítékban 
nyu.tsák be.

í r ó g é p e t  12
]5o-töl Hermes B a by -t, 200 P .-töl Conlloentai-t, 
tudok szállítani. C iril és szláv betűs Írógépet nauv 
arhan beszámítom. Raktáron van minden márkájú 
írógép. Continental, O iym pla, Erika , Remotor. Kap- 
pel, Groma. Hermes, Halda. Ira n ia , Mercedes, 
Trlum ph stb. Számoló és sokszorosítógépek minden 
rendszerben raktáron Kedvező fizetési feltételek 
(12 havi részlet fizetésre Is). írógép karbantartás. 
Üzlet szerzőket nagy kereseti lehetőséggel felveszek

KISS ELEK irtBOitmiin - Gyula

A  N A G Y V I L Á G  N A G Y  E S E M É N Y E I
Hi történt a héten i  vllésöoNtikébanf 

Anglia katonai szerződést kötött e Ssoviettel
és a iapénellenes

Stockholmtól je lentik : A Reuter- 
iroda hivatalossá közölte, hogy Anglia 
és Szovjetoroszország kölcsönös egyez
ményt kötöttek egymással. Az egyez
mény leglényegesebb pontja az, hogy 
sem Anglia sem Szovjetoroszország 
nem köt különbékét és minden támo
gatást és segítséget megadnak egy
másnak. Az egyezmény nem keiül 
ratifiká'ásra, hanem az az aláírás nap
ján lép életbe. Az egyezményt julius

khtei kormánnyal
12 én irlák alá és pedig angol részről 
Sir Stafford Crlpps moszkvai angol- 
nagykövet, orosz részről pedig Molo
tov külügyi népbiztos.

Tók.’óból Jelentik: A japán sajtó 
arról érteiül, hogy Anglia és a csüng- 
kingi kormány katonai szövetséget 
kötött. A szerződéit a csungkingi kor
mány részéiül Csang Kai Sek irta alá. 
Anglia Burmán át csapatokat, repülő
téri és utépifőmunkátokat fog szállítani.

Mindenütt áttörték a németek a bolsevisták 
utolsó reménységét, a Stalin vonalat

Berlinből jelentik : A német véderő 
főparancsnokság je lentése: Mint külön- 
jelenlésben már jelentette a \éderő- 
főparancsnokság, a rémet csapatok 
nehéz támadással a keleti arcvonal 
minden döaíő helyén áttörték a Stalin- 
vonalat. Moldvából kiinduló német- 
román csapatok átvetették az ellen
séget a Dnyeszteren. G alíciától német
magyar-szlovák csapatok üldözik a 
a teljesen felbomlott szovjet egysége
ket. A Dnyeiztertő! északra a biro
dalmi csapatok közvetlenül Klev előtt 
állanak. A Prlpet-mocsaraknál tanúsí
tott k e rré .y  e llenál'á it leküzdve, a

Dnyeperen túl Mlnszkló! keletre 200 
kllóméterre toltuk előre hadálláaaigkat. 
Vitebsk városa julius II-ike óta birto
kunkban van. A Pejput-tótól keletre 
német páncélosok Lenlggrád felé ha
ladnak. A légihaderő a menekülő 
csapatokat és vasútvonalakat bombi- 
za. A vasúthálózatot annyira szétrom
bolt«, hogy az ellenség részére min
den komoly ellentámadási lehetőség 
megszűnt Páocélos haderőnk tovább 
folytatja az ellenség üldözését. Csapa
taink utánpótlása már a Stalin-vonalig 
ért előre.

A magyar csapatok Valtartöztathatatlanul 
nyomulnak elöra

A m. kir. homédvezézkar főnöke 
k ö z li: A szovjet uióvédeket páncélos 
csapataink a német csapatokkal együtt 
sikeresen támadták és visszavertél.

A Podólíában küzdő honvédcsapa
tok heves harcok közepette folytatják 
előnyomulásukat. A szovjet hadsereg 
elkeseredett kísérleteket tesz arra, hogy 
késleltesse e'őnyomulásunkat és mind

untalan erős páncélos alakulatokat vet 
harcba, hogy azok védelme mögött 
rendezhesse a gyalogoscsoportok meg
lazult kötelékeit. A magyar páncélos 
erők azonban visszavertek eddtg min
den ellentámadást és a német csapa- 
patokkal karöltve meghiúsították a  
szovjet-csapatok ellenállási kísér
leteit.

Orosz ejtőernyősök széliek le Marosvásárhely
mellett

Marosvá-árhely öl je lentik : E s é ly 
ben a rón án határ közelében több 
szovjetorosz ejtőernyős szállt le. A 
lakosság azonnal értesítette a ható
ságokat és megtö féntek az intézkedé
sek a szovjet ejtőernyősök ártalm at
lanná feleiére

A szovjet ejtőernyősök felvet
ték a harcot az elforgatásukra 
kiküldött katonáikat. A kato-

Lemondott a japán kormány
Tok ókói jelentik: A rémei távirati 

iroda jelentése szerint a japán kor
mány lemondott.

A korm áry lemondásával kapcso
latban a Döméi-iroda hivatalosan je
lenti, hogy Koncye miniszterelnök 
egész kormánya lemondott, hogy he
lyet adjon erősebb kom ánynak, amely 
M tészülhet a nemzeti és nem zttlözi 
helyzetre. Csásrári parancsra tzonban 
a K oniye-korrrár y egyelőre n ég  hi
vatalban marad. A japán császári pár 
félbeszakította nyári tanúskodását él 
visszatért Tok: óba.

nák üldözés közben az ejtő
ernyősöket ártalmatlanná telték.

Az orosz ejtőernyősök ruházata a  
megtévesztésig hasonló a román ka
tonák egyenruhájához. Megmotoiáauk 
alkalm ával lel bankjegyeket találtak
náluk.

Ezekből kitűnik, hogy az e jtő 
ernyősök román területen akar
tak földreazállnl.

Tokiótól je lentik : A lapok azt Ír
ják, hogy a japán haditengerészet 
éberen figyeli a csenderóceánl ameri
kai hajóhad mozdulatait. Az amerikai 
hajóhadnak a Katalin-szigetek és Ha- 
wai közötti mozdulatait úgy magya
rázhatjuk, írja as egyik lap, mint a  
japán megbízás alatt álló szigetek 
bekerlléré.-e irányuló tevékenységet. 
Ezzel az akcióval kapcsolatban a ja
pán haditengerészet nem maradhat 
közömbös.

— japán közeledik a beavatkozásból
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HfcMnf adat a szovjetparadícsom életéből
SztanlszUutó! Jelentik: A honvéd 

közigazgatási hatótágok megállapítása 
szerint a szovjet körei létesítendő* 
uralna megdöbbentő halállal volt 
közegésziégügyi téren is.

A csecierr.öhalandóiág oly ma 
gasra szökölt, hogy annak 
következményei még hosizu 
ideig is érezhetőt lesznek.

A régi osztrák, raa|d lengyel uralom 
idején O i l d a  közegészségügyi álla 
potai magasan felelte á lluk  a cári 
viszonyoknak.

A szovjeirendwer rövid ural.i a 
alatt á r i á i  színvonalra sü 'y- 
lyesztette ezeket sz állapotokat. 

Az ervosh ány és a közegéiztégügyi 
Intérmények elhsnyvgolása mellett 
egyik fő oka ennek a lezüliéinek íz  
is, hogy a szovjet a cssiáái élet egy. 
jégének megbontására! em siám ra  
szakította el a gyermekeket szü ő ktől. 
Ezenkívül a já-ványos betegségek ,s 
Igen n*gy pusztítások*! okoztak a 
gyermekek között.

DOGODKI PO SZVEJTI

Vogrszke regimente
V o f t r s z k o g a  h o n v é d s z k o g a  s t á -  

b a  s é f  g l á s z i : B r a n i l c e  s z o v j e t s z k i  
t r u p  s z ó  n a s e  t r u p e  v k ü p e r  z n e m 
š k im i  n a p a d n o l e  i n a z á j z b i l e .

V P o d o l i j i  s z e  v o j s z k u j o c s e  
h o n v é d s z k e  t r u p e  s z ó  p o  v e l k o j  
b i tk i  n a p r e d í i v a l e .  S z o v j e t s z k e  a r -  
n t á d e  z  c e j l o v  s z i l o v  p r o b a j o ,  k a  
b i  z a m ü d o  p o v z r o c s i l e  n a s im  ln>n- 
v é d o m ,  k a  b i  n e j  v p r á ' . o m  c a j t i

nej mogocse sztaviti
n a p r e j s l i .  Z a to  m o c s n e  p á n c é l s z k e  
O d d e lk e  m e c s e j o  v b o j ,  k a  b i  z a  
s z v o j i m  h r b to m  i e j k o  v k i i p e r  
s z p r á v l a l i  s z v o jo  r a z p a d a j '  c s ő  p e 
š a t i  jn .  V o g r s z k e  p á n c é ' s / . k e  m o -  
c s i j  s z ó  d o z d a j  n a z a j  z b i l e  v s z á -  
k o  p r o t ' v d é r a n y e  i s z ó  z n e m š k i 
m i t r u p a r n i  v k i i p e r  a i e m o g o c s i l e ,  
k a  bi  s z e  s z o v j e t s z k e  tfiipe m o g l e  
d r z s a t i .

Ruszki Dadalei szó kapaíi 
pri niarosvásárkelyi.

Z M a r o s v á s á r h e l y a  n a m  g l á s z i  
j o : P n  r o m á n s z k o j  g r a m a  j e  v e c s  
r u s z k i  p a d á l c o v  z l e t e l o  n a  z e m lo .  
N á r o d  j e  to  v c s a s z t  g l á s z o  o b l á -  
s z t i ,  s t e r a  s z e  je  p o b r i g a l a  i o d -  
s z t r á n i l a  p a d á l s z k o  n e v a r n o s z t .

S z o v j e t s z k i  p a d a l c i  s z ó  s z e  v 
b o j  p o d a l i  z  s z o l d á k a m i ,  s t e r i  s z ó  
b i l i  p o s z l á n i ,  d a  je  s z p o lo v i j o .

S z o l d a s t v i  s z e  j e  v s z e e n o  p o s z -  
r e c s t l o  s z p o i o vit i p a d a l c e .

R u s z k i  p a d a l c i  sz<> szkur ,> n 
t á k s i  g v a n t  n<iszi! , k a k  g a  m á jú  
r o m á n s z k i  s z o l d á c k e .  1 )j  s z ó  je  
p r e i s z k a l i ,  s z ó  n a j s l i  p r m y i  r<> 
m u n s z k e  p e j n e z e .  S z  t o g a  s z e  v id i ,  
k a  s z ó  p a d á ' c i  n a  r o m á u  z k o m  
s t e l i  n a  z e m lo  p r  ti.

japonszka vláda je doli zavalila
S z  T o k i j a  g l á s z i j o : N e m š k a  te -  

l e g r á f c s n a  k a n c t l a j a  g l á s z o  k a  
j e  j a p o n s z k a  v i á d a  d o j z a v á l t l a .

V z v é z i  s z  t é m ,  k a  je  v l á d a  
d o j z a v á l i l a ,  j e  D o m e i - k a n c e l a j a  
u r á d n o  r a z g l á s z i l a ,  k a  je  K o n o y e  
m i n i s z t e r s z k i  p r e d s z e d n t k  t c e p a  
v l á d a  z á t o  d o j z a v á l i l a ,  k a  b i  m e s z t o  
d á l a  m o c s n e i s o j  v l á d i ,  k i  s z e  Icj- 
k o  p r i p r á v i  n a  n á r o d n i  i m e d n á  
r o d n i  p o lo z s á j .  N a  z a p o v e d  c a -  
s z a r a  p a  z a e n k r a t  K o n o y e - ó v a  
v l á d a  m o r e  e s c s e  o s z t á t i .  J a p á n -  
s z k a  c a s z a r s z k a  f a m i l i j a  n e  b o

d a l e  n a  p o l e t t io m  p o c s i t k i ,  n e g o  
s z e  je  v r n o k i  v T o k io .

S z  T o k i j a  g l á s z i j o  : N u v m e  p i -  
s e j o ,  k a  j a p o n s z k a  m o r n a r i c a  
b ü d n o  p á z i  v s z a  g i b a n y a  a n t e n 
s k e  m o r n á r i c e  n a  T i h o m  m o r j i .  
R r e m i k a n y e  a m e r i š k e  m o r n á r i c e  
m e d  K a t a r i n s z k im i  i H a w a i s z k o n i  
o t o k i  sz í t ak  l e j k o  r a / . l á g a m o ,  
k a k  d a  bi  s t e l e  te  o b k o l i t i .  T e t 
o t o k i  s z ó  p o d  z a v i i p n i s t v o m  |a- 
p o n s z k e .  T a k  p i š e j o  e d n e  n o v in e  
P r o t i  t ö m i  r o v a n y i  j a p o n s z k a  
n e m r e  b i t i  b r e z  b r i g e .

Pár podátkov z szovjetszkoga paradizsoma
S z  S z t a n i s z l a u - j a  g l á s z i j o  : K ak  

szó h o n v é d s z k e  u p r a v n e  o b l á s z t i  
dognale, je s z o v j e t s z k o  d v e l e t n o  
ravnanye n e p r i c s a k í i v a n o  v p l i v a l o  
tüdi na s z p l o s n e  z d r a v s z t v e n c  
razmere.

Mrllvoszt d o j e n c s k o v  j e  t a k  
poszkocsila, k a  s z e  p o s z l e d i c e  
toga dúga l e j t a  b o d o  c s ü t i l e .

Pod sztárov ausztrijov i szledi 
pod polszkov je szplosno zdrávje 
v Galiciji doszta bogse bilo kak 
med cárszkimi prilikami.

V k r á t k o m  v l á d a n y i  s z o v j e t -  
s z k o g a  s z i s z t é m a  s z ó  r a z m e r e  v 
t ó m  tá l i  s z p a d n o l e  n a  á z s i j s z k o  
v i š i n o .

T o m i  j e  k r i v o  ne| s z a m o  to .  
k a  n e j  b i l o  z a d o s z t a  z d r a v n i k o v ,  
p a  tü d i  z d r a v s z t v e n i  i n s t i t u c i j  n e j  
b i l o ,  n e g o  v g l á v n o m  je  k r i v d a  
n a  t ó m ,  k a  j e  s z o v j e t  v n i c s o  í a -  
m i l i j s z k o  z s i v l e j n y e  i n a  j e z é r e  
d e c é  j e  o d t r g n o  o d  s z t a r i s o v .  
T ü d i  e p i d e m i j e  s z ó  v n i c s i l e  d o 
s z t a  d e c é .

Felhívás a tanitóhh&z és 
tanárokhoz

lü e lé lfs  hely ő felh ívjál a ügyei
mé! zzoknak a tan.tótnak és ta rám é
nak, akik a visszafoglalt délvidéki 
teiülel bármely iskcláiába pályáznak 
és eddig pályázati kérelmüket rté g  nem 
adták be, hegy kérelmüket leg k é ju  >b

J u l i u s  2  5 é i g a d j á k  b e. Az Jk-
D;! Z, akik a m ost v isszó f glalt délvidéki

télül • len lakú as ,  pá y az a ü  kérelmüket
a latóhelyülc szeri. ,t ille lékes ;á-ás

illető,leg \á ro :sí katour i  parar.es •■ ok

ságh CZ, 3Z ö sszes többi te: ü'etek \ ő

Pá ) í izóknak 1ké elm üket a v .'ilá s  cs

köz »k talásüRv; m tn 'sz ié ' um V/a oszta
iyához (Buci,tpest, B á lh o iy  utca 12)
kell b eid n io k

A 7.oknak a la n to k n a k , tanároknak,
aic í jelenleg t.mitó , ta»:ári n: ' r.őség-
ben m űtőddé k, a kö vetk izö  adat T at
i e -1 it e v e  ,yuicuen fs iíün ieiu  öt  ; I i év,
2 . a l m ávhci y, 3 ponti  s lakcin (>hol
|u! u 5 L'j ..Ugl.ISZ.US 1.0 n,*b -n t í l -
ló jZi d i ). 4 ? z : 1 ('■  > t ime c« je ! :e g f ,
5. a Un.tó,  tar á r minősége ( : eades,
He > <illet. Se.gv y d ja s ) ,  ti t  tan.io
la ra i szüleiét.t é ,e ,  7. val a ta . 8  t..ar*

l ana i s,'."Ipái.'tá  ,ak eezdeie, 9.
CV 1,1uli á la?!.tia (gyei inekei r .ek szam a,
(• rilc ura, ezek körül há v k ö z é 'is.ro -
a >) 10 rn .v en , v e l ■ t" 1 v : ő tar-aásra

Vn'l i ép 3 t e 11 . , v n  nyelven tud
1 n .,,1 12 i,y . 1 v s *,eiete a m gy^ r n
k , v ü , 1 3  b . 1 m:k, r rn.'ycn ; zlevelet
kt: )e test 17 ••izeit, tanároknál  m.k *
íz  k 'a • s v -i, 14 kü ö iíré  r e s ó é "  (kar

kant levente, ti7* irta i, Jtu  )

A, ; .k ; t T e e • eg u'ncsenek tani-
Ul .i , a. lá^oan. '.á y á z a t i  ké ;c !

a.ü c* ó is/ e s o k ira  ' yukk-4 együtt.  i
Í A 'J t.ai p, r.*r csi tocságok tanügyi e!ö-
pa' O a i 4  h . ;ú i é ■ ö ven ad jak  be.

A , a  vazo«. »é .vén yü kb en  tesz ele-
se n no a d ja . et és ig iz  íjak. hagy
.n y n inda k (m enekült, s z á r z á s .
t ok- ■nsag r v er'”.?«ek tan tt d á :a , cm -
la li ingallait, orvi sí kezeles s z ü k 'i
gessége) alapja ; ké <k alkalm azásuk .«. 
v » r > á hei ve zésükéi.

Figyel viel.ic ;.iyázo£<U, I: 
h itá iid ő  ni,iii béé Vezeti kérelmeket 
nem . e »zú  érdemi tárgyalás .* a, 
Irts ■ '• e • e n t  .• I g alk« -,n ar .<z- k
ka! rérvénvekkti -ein, amelyeknek 
el.1,lérést erd'-keben a , á varo  V. *z 
bén a '< •. a I t;«S: úgy ie ezen .jirotek- 
t o r f  vesz Renyhe.

V a s n a p
\ • ’ .iiu,!..;, í v : .  k.-n t. h. .m

\ I -  . ■ \ II' v! |.’l. ii

.lek..! ,i p o V . u -.u; .••> n jt 'ö n  <>.'/<• i '  v /v r

.1 IUl|lo|l koi/'vyvkl’vu mvgjvloi
111 1'. VII .III,. 1, \  In l-.st .1 ko/MZgl vini-
|.U05.l*;,,k !og| ,l l.  kljvlló im  t . a iar.isi - -vk

lioluv valu 1 t -/.illit.i-au] i5 ok gomlos
kodnak ai.ijd \ jar.is katonai paranv'iiok
síig mai mos! (elkér mimlenkit. hog\ ve
g \ c  ki a rvs/vt o l ' l ' o 1 a lia alias es aldo
/alba luni krm i" mi inkából. A község
eluljar.i5.iguk, lelkészek, tárniuk vs s/iiluk 
hassanak oda, liugv a/ iijiiság, mar vsak 
s/orako/ashol is, s/ed|e össze a község, 
ben találhat.> k nlmll.ulekot es vig\e a 
gs iiltú telopie Nem Inngsiilvuzlialu elégge 
hogy ennek a gyűjtésnek uriásí fontossá
ga van. ha mindenütt lelkiismeretesen el
végzik. tiondoljmik vsak a nemet példá
ra, altul rendszert vsinnltak a hulladék- 
gyűjtésből es részben ennek köszönhető 
hatalmas lelkész.ultsegük ' Ne ielejtsük el, 
hogy minden szegnek, sőt gombostűnek 
is értéke lesz. ha nagy mennyiséget hal
moznak el belőle. Gyújtsunk össze tehát 
minden fémet es szolgáljuk vele a hazát1

Búzakeresztek
Fogynak már a búzatáblák,
szaporodnak a keresztek, 
a fekete éjszakában, 
forró magyar éjszakában 
néhány árva csillag reszket. . .

Tücsök nóta mellett alszik, 

álmodik a magyar rúna, 

van is szegény tépett földnek, 

agvonnyúzott magyar földnek 

v i- g álmodni valója . . .

le múlok az éjszakába,

, a kümiyeim hullnak egyre, 

táj.'«, súlyos, vérző szívvel, 

aggódó, Ima magyar szívvel 

nézek a holt kvms/ti kre . . .

s/I.N  I IvIU.M \ I JÁN O S

Bívsim Jugoszláv- 
szkim oficiroin 

r.3. znánye
S z o b o t s k o  o k r a j n o  v o j a š k o  z a -  

p o v e d n t s t v o  p ó z á v á  p r v t - i s e  s z r b -  
szk t ;  t s / . io v e n s z k e  a k t i v n e  i p e n -  
z i u ’ t í . tn e  o f i c i r e  t p o d u t  Circ  j u g ű -  
s 7 . l á « s z á c ‘ v o j s z k e ,  n á j  s z e  v c s a s z i ,  
n á j k e s z n e j  p a  d o  25. j u í . u s a  t. I. 
b r e z p o g o j n o  z g l á s z i j o  p r i  p r i s z t o j -  
n o in  n o t á r o s i  s z v o j e g a  b i v a l t s c s a .

R A D V Á N Y i  J Ó Z S E F
ezredes

okrajni vojaški zapovednik.

Németnyelvű toyábbHepző ían- 
fclyamra jelentíiezhetneH o 

tanítok
A m. eo. vaéas vs köi.-ktatasü^yi 

miituzler
A b: ó a cébó  , hogy * néir.et f a ni

tast nyelvű népiskolákban * :o öben 
megürfsecö íamtu adások betöltésé
nél kellé, számban álljanak lendeike- 
este ...egfrle öea keoielt tannör, a

tatiitó(rő) képző.mézetekben icüvödő 
németnyelvű előkészítő tani olya nokon 
szerezhető képzettség k.tgészité. eie, a 
1S 9öy 1937. eln. B. számú rendflelent 
alapján ;z  1937. szeptemberéden Bu
dapesten frlállitott egyéves német- 
nyelvi tanítói továbbképző tanfolyamra 
íz 1941 42 iskolai évre is 20 ft- fi és 
10 r.ölullgatéd veszek fel, akik közül 
a rémet tannyelvű iskolák tanulóinak 
vallási megoszlása arányában 25 róm. 
kát., 5 pedig ev. vaiiásu lesz

Pá yázhatnak olyan állástalan okle
veles t»n (ok és már áliásban lévő, de 
magyar tanítási nyelvű állami iskolák
nál működő segélydijas tanítok, akik 
a sikeres továbbképzéshez kellő alapul 
szolgáló németnyelvi készséggel ren
delkeznek. A hozzám címzett es sza
bályszerűen fcé’yegelt pályázati kér
vényeket a tanfolyam vezetőségéhez 
(Budapest, Vili Szentkirályi-u 47. sz.) 
folyó évi augusztus hó 1 -jg kell be
küldeni.

Részletes felvilágositáit a járási ka
tonai parancsnokság ad.

1941 julius 18. muraszombat és Vidéke s oldal

H Í R E K

— H artner Nándor p o lg á r
m ester s z e r d á n  r e g g e l  b a l a t o n -  

f e n y v e s i  v i l l á j á b a  u t a z o t t  c s a l á d 
j á v a l ,  a h o l  a  p o l g á r m e s t e r  c s a l á d j a  
n é h á n y  h é t i g  n y a r a l .  H a r t n e r  
p o l g á r m e s t e r  a z o n b a n  m á r  e z e n  

a  h é t e n  v i s s z a t é r  M u r a s z o m b a t b a ,  

h o g y  t o v á b b r a  i s  s z e m é l y e s e n  
i r á n y í t s a  a  k ö z s é g  k ö z i g a z g a t á s á t  
é s  a  j á r á s  t á r s a d a l m i  á t s z e r v e 

z é s é t .
K i n e v e z t é k  a  m u r a s z o m b a t i  

k ö z k ó r h á z  i g a z g a t ó  - f ö o r  o -  
s á t .  D r .  T á r c z y  M ik l ó s  d e b r e c e n i  
b e l g y ó g y á s z a t i  k l i n i k a i  o r v o s t  a 
b e l ü g y m i n i s z t e r  k i n e v e z t e  a  m it  
r a s z o m b a t i  á l l a m i  k ö z h ó r l i á z  b e l -  
g y ó g y á s z a t i  o s z t á l y a  f ő o r v o s á 
n a k  e s  e g y b e n  a k ó r h á z  i g a z g a 
t ó j á n a k .  D r  T á r c z y  M i k l ó s  r ö v i 
d e s e n  á t v e s z i  a  m u r a s z o m b a t i  
k o r h á z  v e z e t é s é t .

S z o m b a t h e l y i  c s e r k é s z c s a 
p a t o k  t á b o r o z n a k  a  j á r á s b a n .  
A j á r á s  t e r ü l e t é i  m á r  h o s s z a b b  
id ő  ó t a  k é t  c s e r k é s z c s a p a t  ; s  t á 
b o r o z i k .  M  i i d k e í  ő  s z o m b a t h e l y i ,  
e g y i k  a  4 3 - a s  I f j ú m u n k á s  c s a p a t ,  
a m á s i k  a  s z o m b a t h e l y  p r e m o n t 
re i  g i m n a z i s t á k  H u n y a d i  J á n o s  
c s a p a t a .  A z  i f j ú m u n k á s o k  c s a p a -  
t a v a i  e g y ü t t  tö l t i  a  n y á r i  t á b o r o 
z á s t  a  B r e n n e r  k i s c s e r k é s z c s a p a t  
s z á m o s  t a g j a  is M u r a s z o m b a t b a n ,

L e n d v a  p a r t j á n .  A p r e m o n t r e i  
g i m n a z i s t á k  F e i s ő l e n d v á n  t á b o 
r o z n a k ,  a h o l  H a r t n e r  N á n d o r  b i r 
t o k á n  k a p t a k  t á b o r h e l y e t  A 4 3  a s  
c s e r k é s z e k e t  m a g a  a  s z  m o a t h e -  
i u  c s e r k é s z k e r ü l e t  t l r . ö a - ,  B r e n
r.er T ó b i á s  ő r n a g y  vezeO  A s z ó m  
b a t h e i y i  f u k i g e n  jó l  é r z i k  in a g t t k a i  
a v e n d v i d é k e n ,  ö s s z e i s m e r k e d n e k  
é s  ö s s í c b a r á t k o z n a k  a z  i d e v a l ó s i 
a k k a l ,  d e  a  v i d á m  é s  f e g y e l m e 
zet t  c s e r k é s z e k e t  is  n a g y o n  m e g 
s z e l  e t te  v i d é k ü n k  l a k o s s á g a

A  m u r a s z o m b a t :  e g é s z s é g  
h á z b a n  t ü d ő g o n d o z ó  é s  z ö l d -  
k e r e s z t e s  á l l o m á s  i s  h e l y e t  
k a p .  A m u r a s z o m b a t i  e g é s z é s é g -  
h á z ,  a m e l y b e n  e d d i g  c s u p á n  t r a -  
c h o m á s  b e t e g e t  k e z e l t e k ,  e l é g  n a g y  
ah h  »z, h o g y  b e n n e  m á s  fo n to s  
e g é s z s é g v é d ő  s z e r v e k ,  i l l e t v e  i n 
t é z m é n y e k  is  h e l y e t  k a p j a n a k .  
E z é r t  a  m a g y a r  h a t ó s á g o k  e l h a 
t á r o z t á k ,  h o g y  a z  e g é s z s é g h á z b a n  
t u d ő b e t e g g o n d o z ó  in t é z e t e t  é s  
z ö l d k e r e s z t e s  á l l o m á s t  i s  l é t e s í t e 
n e k  a  t r a c h o m a  k e z e l ő n  k ív ü l .  
A m a g y a r  h a t ó s á g o k  i n t é z k e d é s é 
v e l  a z  e g é s z s é g h á z  t e l j e s  e g é s z é 
b e n  a  j á r á s  n é p é n e k  a z  é r d e k e i t  

f o g j a  s z o l g á l n i .

Az Athéneum és a  Franklin 
irodalm i intézetek a ján d ék a  a 
Vendvidéki M agyar Közmű
velődési E gyesü letnek . A V.
M. K, E e g y i k  l e l k e s  é s  é r t é k e s  
m u n k á t  v é g z ő  f ő v á r o s i  b a r á t j a ,  
d r .  K e r e c s é n y i  D e z s ő n  é  
k ö z b e n j á r á s á r a  a z  A t h é n e u m  é s  a  
F r a n k l i n  i r o d a lm i  i n t é z e t e k ,  M a 
g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  k ö n y v k i 
a d ó  v á l l a l a t a i ,  t ö b b  é r t é k e s  k ö n y 
v e t  k ü  d t e k  a j á n d é k b a  a  V . M  K E 
s z á m á r a .  A k ö n y v e k  a  l e g ú j a b b  
m a g y a r  i r o k  m ü v e i  k ö z ü l  k e r ü l t e k  
k i ,  é r t é k e s  t a r t a l m u k  é s  d í s z e s  
k ö t é s ü k  üv e g y e s ü l e t  k ö n y v t á r á n a k  
l e g b e c s e s e b b  k ö n y v e i  k ö z é  s o 
r o l j a  ő k e t .

1 5 0 0  p e n g ő s  t e n y é s z b i k a  
B a t t y á n d o n  K ö r z e t ü n k b e n  m ű 
k ö d ő  S z i n n n e n t h á ü  S z a r v a s m a r h a -  
t e n y é s z t ő  E g y e s ü l e t  D r .  O i a j o s  
J ó z s e f  f ő s z o l g a b í r ó  k ö z b e n j á 
r á s á r a  e g y  g y ö n y ö r ű ,  E k é s  n e v ű  
t e n y é s z b i k á t  v á s á r o l t  a  h é r a h á z i  
u r a d a l o m b a n  1 5 0 0  P e n g ő é r t  A 
v é t e l á r h o z  a n i .  k i r .  f ö l d m ű v e l é s ü 
g y i  m in i s z t e r  u r  3 0 0  P  k e d v e z 
m é n y e !  i á r u i t .  A z  e g y e s ü l e t  é l é n  
F r a n k ó  J ó z s e f  m á r k u s h á z i  m i n t a 
g a z d a  á l l ,  a k i  b i z t o s í t é k  a r r a ,  h o g y  
a z  e g y e s ü l e t  e z i r á n y u  m ű k ö d é s é t  
a  j ö v ő b e n  j o b b a n  k i  f o g j a  t e r j e s z 
te n i  A t a g o k  B a t t y á n d ,  M á r k u s -  
h á z a ,  V a s i a k ,  H a lm o s f ő  é s  S a l a 
m o n  K ü z s é g b e h e k .

V f l R T f l _____________
autó rádió akku
mulátor.

Töltés, javítás, csere!

NEMECZ 3. -  Muraszombat
A z ö l d k e r e s z t e s  i n t é z m é n y  

m ű i  a s z n m b  *t » m e g s z e r v e z é 
s e  Hév e s y n é ,  F i l b e r g e r  A l i z  z ö ' d -
k i  r e s z t . e  v é d ő n ő  t e s t v é r ,  b u d a -  
p e s t  k i k ü ld ö t t  n é h á n y  n a p  ó t a  
M u r a s z  a m b a t b a n  t a r t ó z k o d i k , h o g y  
a  j á r á s b a n  m e g s z e r v e z z e  a  z ö l d 
k e r e s z t e s  i n t é z m é n y t  é s  á t k é p e z z e  
a  v e n d  é s  s z l o v é n  k é p z e t t  v é d ő 
n ő k e t ,  a k i k e t  a  z ö i d k e r e s z t e s  in 
t é z m é n y  á t v e s z .  A z ö l d k e r e s z t e s  
i n t é z m é n y  a c s a l á d  é s  c s e c s m ő -  
v é d e l m e n  k i t  ül k i t e r j e d  a  n é p  
e g é s z s é g  g o n d o z á s á n a k  v a l a m e n 
n y i  á g á r a ,  ső t  a  s z o c  á l i s  g o n d o s 
k o d á s r a  is

Rendkívüli, fontos g a z d a s á 
g i  tá rg yú  közlem ényeink n a g y  
t e r j e d e l m e  m ia t t  n e m  t u d t u n k  f o g 
l a l k o z n i  e b b e n  a  s z á m u n k b a n  a  
m u r a s z o m b a t i  f e l s z a b a d u l á s i  ü n 
n e p é l y  m é g  m e g  n e m  ir t  r é s z l e 
t e i v e l  A „ m a g y a r  v i d é k r e - m a g y a r  
s z ó r a "  a k c i ó r ó l  irt v e n d  n y e l v ű  
b e s z á m o l ó n k  k ö z l é s é t  is  u g y a n 
c s a k  a  j ö v ő  s z á m u n k r a  v o l t u n k  
k é n y t e l e n e k  h a l a s z t a n i .

Imenüvali szó novoga prl- 
márla za szobotskt spitao.
M i n i s z t e r  z a  n o t r á s n y e  p o s z l e  s z ó
i m e n ü v a l i  v s z o b o t s k i  s p i t a o ,  ža 
n o t r á n y e  b o l e z n i  g .  d r .  T á r c z y  
M i k l ó s a ,  k i  i e  b i o  z d r a v n i k  n a  
d e b r e c e n s z k o j  k l i n i k i ,  l m e n o v á n i  
j e  p o s z t a o  p r i m a r i j  n a  o d d e l k i  z a  
n o t r á n y e  b o l e z n i  i t ü d i  r a v n á t e l  
s p i f á l a .  G  d r .  T á r c z y  p r e v z e m e  
p o s z i e  v n a j k r a j š e m  c s a s z i .

Szom bathelyszk l s z k a u t i  
( c s e r k é s z i )  táborü je jo  v nasem 
j á r á s i .  T a k  z s e  d u z s e  c s a s z a  t á -  
b o r t i j e t e  v n a s e m  j á r á s i  d v e j  c s e r 
k é s z k i  s z k i i p i n i ,  o b e j  s z o m b a t h e l y -  
s z k i .  P r e m o n t r e j s z k !  g i m n á z i j e i  
t á b o r ü j e j o  n a  i t n á n y i  g .  H a r t n e r a  
p r i  G r á d i .  M l á d t  d e l a v c o v  s z k i i -  
p i n a  p a  t á b o r ü j e  v  S z o b o t i  p r i  
L e d a v i .  O b o j i  s z e  d o b r o  p o c s ü t i -  
jo  p r i  n a s z  i s z ó  s z e  s z p a j d á s i -  
v a i i  z  n a š im i  l ü d m i .  T ü d i  v e s z é l i  
i d i s z c i p l i n é r a m  c s e r k é s z t  s z ó  n a d -  
v s z e  z lü b i l t  n a s e  I f ld sz tv o .

V Szobotskom  zdravsztve- 
nom domi d o b i  m e s z t o  p r o t i t u -  
b e r k u l o z m  d i s z p a n z e r  i Z e l é n i  
K r tz s .  Z d r a v s z t v e n i  dóm j e  z a 
d o s z t a  v e lk i  z a  v s z e  to  i t a k  n e  
b o d o  v r á c s i l i  t a m  s z a t n o  t r a h o m a .  
T o  j e  tü d i  p o t r e b n o ,  k a  d e  nas 
n á r o d  v s z e  p r i  r o k a j  m e o ,  p a  
n y e r n i  n e d e  t r b e l o  s z e  p a  t á  b e -  
z s a t i ,  e s t  d e  té  n ü c a o .

Hartner Nándor p o lg á rm es
t e r  s z ó  s z e  z s z v o j o v  f a m i l i j o v  
o d p t l a l i  v s z v o j o  v i lo  v B a l a t o n -  
f e n y v e s .  P o l g á r m e s t e r  s z e  e s c s e  
té  k e d e n  p o v r n e j o  i d o  d a l e  v o 
d i l i  v a r a s k e  p o s z l e  i p r e r o j e n y e  
n a š e g a  d r ü s t v e n o g a  z s i v l e j n y a .

U sztanovitev Z eiénoga Kri- 
z s a  v Szoboti. P r i  n á s z  s z e  
m i id i j  g a .  H e v e s y n é - F t l b e r g e r  A l i z ,  
v a r s z t v e n a  s z e s z t r a  Z e i é n o g a  K r i -  
z s a  z B u d a p e s t a .  Z d a j  u s z t a n á v l a  
to  p r e p o t r e b n o  d r ü s t v o  n a s e  k r a 
j i n e  i v e s i  j n a s e  d o m á c s e  s z e s z 
b e ,  k i s z ó  to  z s e  o p r á v l a l e .  Z e -  
lén t  k r i z s  s z e  b r i g a  z a  f a m i l i j e ,  
d o j e n c s k e ,  z v i in  t o g a  s z e  b r i g a  
z a  z d r á v j e  l ü d s z t v a ,  k a k  tü d i  z a  
s z o c . á l n e  r a z m e r e .

A mezőgazdasági cikkeknél! 
az elfoglalt terdletröl

vámkűlföldre való kivételét, valamint 
egyes cikkek belkereskedelmi forgal
mát a 2019 Vkf. kát. közig. 1941.szá
mú rendelet az alantiak szerint sza-
bá’yozza:

l.
A katonai közigazgatási (erőietekről 

vámkfilföldre:
1. szarvasmarhát, sertést, juhot és 

azok termékeit csak a Magyar Állat
éi Állatitermékek Kiviteli Szövetkezet
(V. Aulich u. 8.),

2 lovat, csak a Lóértékesltő Szö
vetkezet (V. Aulich u. 3 ) ,

3. libamájkonzervet csak a Magyar

------------- :— :

VcadiilOsSk figyelem ! 
Lutenbergi 6 b o r
nagyobb mennyiségben eladó: bővebbet 

Vendvidéki nyomdában, Muraszombat

Libarrájkiviteli Egyesülés (V. Rudolf 
Vll Dob u. 46),

4 tollat pedig csak a Magyar Toll- 
kiviteli Egyesü és (V. Rudolf tér 1.) 
szállíthat.

A muravidék! telephellyel, >1 etve Oz- 
lethely’.aéggel bíró szövetkezetek és 
kereskedők fenti cikkek kivitelében, 
mint lebonyolító kapcsolódhatnak be, 
tehát a fent felsorolt állatokat és ál
lati terméseket külfö'dl vevő nek sem 
fel nem ajánlhatják, sem pedig el nem 
adhatják.

5. Serléskereskedeleramel belföldi 
viszonylatban csak az erre jogosított 
kereskedők foglalkozhatnak a Sertés- 
Forgalmi Egyesülés utján (V. Alkot
mány u. 29)

Azok a szövetkezetek és kereskedők, 
akik ló, szarvasmarha, sertés, juh ét 
azok termékei,{valamint libamájkonzerv 
és toll kivitelébe bekapcsolódni, illet
ve belföldi aerléskereskedelemmel fog
lalkozni kívánnak, ily Irányú kérelmü
ket az 1—5. pontban irt szövetkezet
hez, illetve egyesüléshez címezve a k á t 
közig, parancsnoksághoz.

II.
A katonai köz'gazgalási területekről

vámkülföldre:
1. élő és vágett baromfi csak a Ba

romfi Kivitel Egyesülés (V. Vértanuk
tere 1.), tagjai,

2. tojást csak a Magyar Tojáskiyl- 
teli Egyesülés (cím előbbi),

3 )  lőtt vadat csak a Magyar Vad- 
kiviteli Egyesülls (V. Alkotmány-u. 
18) tagjai,

4. libamájat, libameüet és libazsírt 
csat a Magyar L'bamájklviteli Egye
sülés (VII. Dob u. 46) tagjai,

5. vetőmagot (herefélék, fümagvak, 
bükkönyfélék stb.) csak a Magyar Ve- 
tőmagkivitell R. T. (V. Alkotmány u. 
27.) tagjai,

6 hüvelyes- és olajos-m^vakat 
csak a Magyar Hüvelyes é$ Olajos- 
magkivlteli Egyesülés (V. Alkotmány u. 
27 ) tagjai,

7- gyógynövényeket csak a Magyar 
Oyógyoövénykiviteli Egyesülés ellen
őrző irodájának (V. Akadémia-u II.) 
tagjai,

8 burgonyát csak a Magyar Bur
gonyakivitel! Egyesülés (IV. Deák Fe- 
renc-u. 6 )  tagjai szállíthatnak.

Belföldi burgonyanagykereskedéssel 
a Belfödi Burgonyakereskedelmi Egye
sülés (V. gr. Vigyázó Ferenc u. 6.) 
tagjai foglalkozhatnak.

Azok a szövetkezetek, vagy keres
kedők, akik a délvidéki, illetve a mu
ravidék! területről a fenti pontok alatt 
tárgyalt cikkek vámkülföldre való szál
lításában részt kívánnak venni, az il
lető mezőgazdasági cikk szerint ille
tékes II. 1 -8 . pontokban foglalt egye
sülésekbe tagként való felvételüket 
kérelmezhetik.

Az I.—II. pontokban részletezett ké
relmeket az Illetékes járási katonai 
parancanoksághoz 1941. évi iulius hó 
25-lg kall benyújtani. A járási katonai 
parancsnokság az illetékes kérelmeket 
véleményezve továbbítja aa illetékes 
egyesüléshez.

Pálcsics Ferenc nagykanizsai fonalfestőgyár - Nagykanizsa
" " ^ r T S ^ T o j t ^ ^ M u r a s z o r n b a T r ^ S k o c z ^ i r T " ™  válla l' a '" '" “ennemü férfi é s  nőiruhák festését és tisztítását, valamint fonal és végáruk

(Simonné) festését és kikészítését.
V á r o s i  ü z l e t :  Nagykanizsa, Főút 7. - Telefon: 533.______________________ G y á r :  Nagykanizsa, Magyar utca 94. -  Telefon 43.
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Bombázóinkkal 
szovjet arénát-tüzban

A ligi trik hadi
tudósítójától.

Hat óra harmincöt perc, délután.
A repülőtérparancsnok sátrában éles, 

vijjogó hangon jelentkezik a központ:
—  Az alezredes urat!
Két másodperc, az alezredes jelentkezik, 

kezében térképpel, ceruzával.
—  Parancs ? Igen . . .  jegyzem.
G yors jegyzeteket vet papírra, végül

katonás rövidséggel jelenti:
—  Vettem, értettem, intézkedem.
A következő másodpercben már olyan 

a repülőtér, mintha felbolygatott méhkas 
volna.

Az ezredes kiadja a parancsait
—  A negyedik század készüljön, indu

lás hat óra negyvenöt perckor, hajózok 
eligazítására gyülekezés három perc múlva.

A parancsnok térképeket szed elő, lá
zasan jegyzi be az irányokat, karikázza he 
a célokat. Ahogy látom ezt a hatalmas 
iramot, nem nagyon bizakodva fordulok 
hozzá :

—  Alezredes ur, alázatosan kérem, 
hogy a bevetésen én is részt vehessek.

Rám néz. Én keményen visszanézek. Erre 
elmosolyodik és in t:

—  A harmadik rajjal mehet. A jobbki- 
sérő gépen. De aztán vigyázni . . .

Boldogan felelem :
—  Igenis.

Indul** I
Hat óra negyven perc.
V aksággal felráncigálont magamra a 

bőrruhát és már rohanok is az eligazításra. 
Futva jön mindenki. Útközben csavarják 
nyakukra a gyapjú nyakbavetőt a fiuk, 
veszik elő jegyzettömbjüket.

Már zugnak a motorok, bemelegítésre.
Az alezredes hangja tulharsogja őket
— ,.  . . aztán csak rámenni. . . ahogy 

szoktatok . . . Minden bomba üljön '
Feszes tisztelgés és már futunk a gé

pek felé. Az enyém a JU 8 6 -osok közül 
az egyik szélső gép. Még egy pillantás a 
gép törzsére. Krétával lányneveket irtunk 
r á : Ili . . . Kató . . , Sárika . . .  és az 
őrmester ur „kabalájának", a kis kócos 
pulinak a neve iromba betűkkel: Pamacs...

Mosolygok. Arra gondolok, míg mászok 
fel a lépcsőn, vájjon segit-e most rajtunk 
a Pam acs? . . . Mert az őrmester ur 
szentül hiszi. Éppen délben mesélte, hogy 
a kis puli vele volt Erdélyben, a D élvi
dékén és most már második hete. I s 
eddig még nem volt baj. Talált kutya 
szerencsét hoz, mondta, llát most majd 
meglátjuk . . .

fiat óra negyvenöt perc.
Az indító fellövi a vörös röppentyűt, 

aztán a zöldet, majd végül a fehéret is.

KM*ne ( é p  a lalhoh k ó ló it
Indulunk . . .
Búgnak a motorok, iszonyú hanggal. 

A gépek egymásután gördülnek ki a re
pülőtér szélére. Nem érzek mást, csak 
egy-két lökést, aztán megszűnik az is, már 
úszik a gépünk a levegőben. I ciiézek. A 
föld egyre messzebb. Apró zöld és barna 
téglalapok maradnak el. Földek, legelők, 
most érő buzamezők.

Aztán csak az ég. Semmi más. A vég
telen.

Kilenc gép száll egységes kötelékben 
nyílegyenesen előre . . .

Jegyzettömböt veszek elő. Ennek az 
útnak minden érdekes mozzanatát meg 
akarom örökíteni. Remélem, lesz elég 
jegyezni való . .  .

Magasságmérőnk kétezer métert mutat. 
Kétszázötvenkilóméteres sebességgel hala
dunk. Null fok Celzius, alattunk: köd.

Hét óra tiz perc. Négyezer méter ma
gasban repülünk, háromszázkilométeres 
sebességgel. Mínusz 1 2 fok. Fázom. Jeges 
szél csap be valahol a gépbe. A felhők 
szakadozottak, hamusziniiek. Néha szivár

ványfoltok tűnnek fel, gyönyörű szín- és 
formapompájuk szinte kápráztat.

Esőbe kerülünk, aztán egy pillanatra 
megint tiszta a lelátás.

Az őrmester ur odahajol hozzám, han
gosan kiáltja :

—  A Dnyesz.ter!
Bólintok, ő csak tudja . . . Majd min 

den nap erre jár, most már napok óta. 
jobban ismeri ezt a vidéket, mint a zalai 
dombokat, ahonnan idekerült.

Hét óra negyven perc.
Megint viharba kerülünk. Hiaba nézek 

körül, mikor kijutunk a felhőből, nem lá
tom már a többi gépeket. I cszakadtunk 
a köteléktől. Egyedül vagyunk. Most mar 
mindegy. Csak e lő re ...

Nyolc óra tiz perc.
Az őrmester ur felém kiáltja. 

lőnek rán k!...
Kinézek az lilákon I ént tüzek villannak 

fel. Mázakat látok. Vasúti síneket. Állo
mást Vasúti kocsikat. Raktárépületet. Es 
ient, egészen közel a gépiink balszárnya 
mellett szétrobbanó sötétszürke és világo
sabb kis gomolyokat A szovjet légelhári- 
tó tüzérség észrevett bennünket.

Nyolc líra tizenegy perc
Egyszerre süllyedünk, a magasságmerő 

fekete áeélszála ideges rangássa! ugrik 
visszafelé . . . Ezerötszáz. Ezernégyszáz... 
Ezerháromszáz. Most már jobbról is 
füstgornolyok. l eteszem a jegyzettömböt. 
Majd megírom a többit emlékeiből . ha 
majd haza erünk . ha . .

Az őrmester urnák valamit mond a meg
figyelő tiszt a távbeszélőn, mert a ke- 
ményarcu magyar ember elmosolvodik es 
úgy bólint. Aztán megyünk meg lejjebb, 
már ezer méteren vagyunk.

Az őrmester ur lelem kacsint 
No most

Nem látok semmit.
A gépünk még egyet csiis/ik lefele, 

aztán felbugnak a motorok es már ho
zunk is fel a magasba, bele a felhőkbe

Nézem az iránytűt Kelet Aztán elel .. 
Majd újra nyugat... Is  újra kelet . tiyö 
nyörü körben fordultunk. .

Nyolc óra tizenhárom per.
Megint lefele lordul a gép orra.
Az őrmester ur int

Jón a második adag.
Hirtelen mindent megértek Úgy tárna 

duuk, mint a nemet stukák. Rá a .aha 
es utána fel a magasba. Csak mi vákuu
mén, újra visszamegy link a . I tole Mm 
den izmom megfeszül. I z igen . . . 

Várjatok csak .
Az őrmester ur mosolyog Ifid« gén. 

fölényesen, magabiztosan. Újabb fordulat, 
megint felfele húz a gép. Most., igeit., 
ahogv fordulunk, tisztán látom g az
allomásepiilett . I ekeit tust cs.c* a i .... 
molygo, piszkos szürke tust. Meg lán
gok, logobo lángnvelvek . .

R ob ban ó lelhopam acsok
Harmadszor fordulunk a ceha.
A szovjet katonák meg lonci,, hoc 

nézni sem jó az egyre közelebb robban 
kis felhőpamaesokat \z am l’.utiac>.. 
No, ha ördögöd vau. most segíts. .

Megint felhúzunk a magasba. X/tau éles
kanyar balra. 1 eloldott all a eep \
határ eltűnt. \ r  ablakit.'il p.tf iiu/amo .  .|k
bán égnek a/ allom.i supülulek. M,l)-I .i
légvédelmi tüzérség ti '»le lmidulimk. \z
utolsó „ötvenkilósakar ■ a/ok ra dobji 1 k . . .

Kilenc óra tizenöt |UTO I asr.au szálunk
lefelé. Növekszik a rc|n'il.'.tcr iiegy/etje. A
motorok csendesednek \ im•ytigveh i IISZ-
tét hátraengedein. Kié l'C > /11 a • n....•erke-
zetet.

Kilenc líra tizenhét pCTV
Egyenes sorban me)jvtink az .-dež•edes

úrhoz. Jelentéstételre. Mór.fittünk ugrál
boldog vinyogással az ..-mester ur kutyája. 
A P a m a c s . . .

k ö z g a z d a s á g
R a s t

Vogr. kr. honvédski főnök szó 
pod 5410/1641 stev. vödáli na- 
rédbo v steroj szó dolocsili náj- 
vékse cene novomi zrnyi.

1 §
Z a novo pšenico, stera má 78 

kil hektoliterszko tezso sze plácsa 
nájvecs po 30 pengöjov za 100 
kil. Sto visesnyo pšenico do 31. 
oktobra ne oda, tiszti dobi za 
nyo 10% procentov menve, kak 
j e  c e n a  d o lo c s e n a .

C s e  p š e n i c a  m á  v é k s o  a l i  m é n s o  
h e k t o l i t e r s z k o  t e z s o ,  k a k  j e  z g o 
r a j  d o l o c s e n o ,  te  s z e  c e n e  z d i g -  
n e jo  a l i  z n i z s a jo .

I )o  7 0  k g  h e k t o l i t e r s z k e  t e z s e  
s z e  c e n a  z a  1% z n i z s a ; o d  7 5  
d o  K0 k g  h e k t o l i t e r s z k e  t e z s e  s z e  
c e n a  p r i  1 0 0  k g  z a  1 p e n g ő  
z v i š a  ; n a d  8 0  k g  pr i  1 0 0  k g  p a  
z a  1 .5 0  p e n g ő  z v i s a .

2 §
Z a n o v o  z s i t o  7 5  k g  h e k t o l i 

t e r s z k e  t e z s e  s z e  p l á c s a  p o  1 0 0  
k g  2 8  p e n g ö j o v ,  d o  6 3  k g  h e k 
t o l i t e r s z k e  t e z s e  p a  z a  1% m e n y e .

3 §
S z o r z s i c a  ( k é t s z e r e s )  m á  t i s z to  

c e n o  k a k  z s i to .
4 §

J e c s m e n  z a  k r m l e n y e  n á j m e n y e  
d o  6 5  k g  h e k t o l i t e r s z k e  t e z s e  je  
d o l o c s e n a  c e n a  po  1 0 0  k g  v

Budapest 24 50 penge
D e l 24.50 m
G> űr 24 — •
K apo svár 24 ,—
M arosvásárhely 24 50
N agyvárad 24.20
N . íregyhaza 24.
Sopron 24 50
Szeged 24 30 „
Szabadka 24 30
U,vidék 24 50 *

S z r e d n y e  v r s z t e  j e c s m e n  s z e  
p o  1 HÓ k g  s z ín e i  o d a  va t i  z a  1

láss
pengő falej, kak je zgoraj dolo
cseno.

5 §
Goli jecsmen má nájvékso ce

no po 100 kg 32 pengő. Tá 
cena sze od 1941 leta szeptem- 
bra 1. do 1942 leta júniusa 1. 
vszaki meszac prvoga pri 100 
kg- za 20 filerov zdigne.

6 §
Novi ovesz do 41 kg hektoli

terszke tezse sze szme odávati 
po 100 kg v

Budapest 26 50 P.
D ebrecen 26 - •
K a ssa 25  50 •
K o lo zsvár 26 50 9
Kom árom 2 6 .— *
M aro svásárh ely 26 50
M iskolc 25 .50 »
P écs 25 .50
Szeged 26 50
Székesfeh érvár 25  70 9
Szom bath ely 26 20 9
Szab ad ka 26 50 9
Ú jvidék 26 50 .

C s i  je  o v e s z  l e z s e j s i  o d  41 k g  
p r i  h e k t o l i t e r s z k i  t e z s i  s z e  z n i z s a 
jo  c e n e  p r i
4 1 39 k g  hektoliterszki tezsi 1 5 % '  
3 9 -  37  kg .  .  .  3«/o
3 7 - 3 6  kg .  .  .  4 5o/0
3 6 - 3 5  kg .  .  .  6%

C s i  je  o v e s z  o d  3 5  k g  l e z s e j s i  
p r i  h e k t o l i t e r s z k i  t e z s i  s z e  o d r a -  
c s u n a  p r i  c e n i  e s c s e  2%.

7. §.
V to j  r . a r é d b i  s z ó  d o l o c s e n e

n á j v é k s e  i n á j m é n s e  c e n e  z a  
p s e m c o ,  z s i t o  i s z o r z s i c o  ( k é t 
s z e r e s )  in o  n e  s z m e j  n i s c s e  v é k 
s o  c e j n o  p o n u j a t i  k a k  j e  v  n a -  
r o J b i  d o l o c s e n o .

8 §
C e n e  d o l o c s e n e  o d  1 — 6  § .  t é  

n a r é d b e  s z e  r a z m i j o  p r i  n a k l á -  
d a n v i  15 t o n s z k i  v a g o n o v .  C s i  
s z e  n a k l a d a j o  o d  15  t o n  m é n s i  
v a g o n i ,  s z e  p r i  n a k ' á d a n y i  C%-ni 
p r i m a n k l á j  o d r a e s u n a  o d  k i i p n e  
c e n e .

Miért írják össze a jugosz láv  földreform során
kiosztott fö ldeket?

Mint i*rreret-s 3 ,a ási katonai p a
r a n c s n o k ig  rendtlelel adott ki. am ely
nek érteimé set' bt- kell jelenteni rzokat 
a földeket, am ey ek e f a jelem egi !u- 
a jd on cs a jugoszláv földreform  során 

kapott A rendelkezéssel kapcsolatban  
voltak, akik a f ő ' ítito tia k , hogy eze

ket a fö ldeket a m agyar h ató ságo k  
visszavesz ik  a jelenlegi tu ’s jd o n o stó !. 
liléimre* b e 'y iü ! szerzett é rtesü 'é iü n k  
szerint értől *zó sin cs, csupán a szük- 
iv-ges e llerő rzés  és sta líiz tik a i adatok 
gyű jtése miatt történik m eg a fö ld ek  
ö ssz e .rasa.

100 dg élősúlyt el nem érő zsirseríésí és 80 dg élősúlyt el nem 
érő hússertést levágni tilo s !

A rendelkezés alól indokolt esetben van felm entés
R a d iá '.y i  J z u f  ezredes, jár. kát. 

parancsnok hirdetm ényi teli közzé, 
am elyben korlátozza j  sertésvágást. 
A hirdetmény a következénél rendelt c l :

1 . Száz kg c 'ö s u ’ y, el nem erő zsir- 
sertcst, 80 kg é ösinyl el nem étö hus- 
se rie ii valam int m alacot, akár közfo
gyasztás. akár m agant ogvasztál cébata 
le v á g n i t ilo s

2. Az előb b i bekezdésben foglalt ti
lalom  nem vonatkozik kényszervágás 
esetere, v a la m in  arra az esetre, ha a

sertés á ’ la tcrvo si m egállap ítás szerint 
- -  g azd aságo san  nem h zlalható

3 Az ( 1 )  bekezdésben fo g lalt lila lom  
•"•lói a községi e ö já ió s á g  (po igárm es- 
tei) takarm anyh ár.y esetén felm entést 
adhat

4 A he y kö zfo gyasztás k ie lég íté
sére elsősorb an  azoknak a h elyb eli k i
sebb h izlalókn ak a serléseit kell fe l
használn i, akik hat darabnál keveseb b  
szám ú sertést h izlalnak.

5 M agán fo gyasztás  cé lja ira  csak 
s í ja t  h 'z lalásu  serié it szab ad  levágn i
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A jelen rendelet szem pontjából a s a 
ját h izlalásu  aertésekre nézve m agán- 
f ygyasztásn ak  kell tekinteni a tan- és 

nevelő ntézetek, fo gh ázak , kórházak 
gyógyin tézetek , szegény és m enházak, 
valam int 3 külső  cselédek és m unká
sok ellátását.

6 . A zoknak a h izlalóknak, akik e g y 
szerre leg a lá b b  hat d arab  sertést h z-
lalnak, m agán fo gyasztás  céljára  történő 
sertésvágásra  az illetékes kát. p ság  ad 
engedélyt.

7 . A zoknak a h izlalókn ak, ak ik  e g y 
szerre hatná! keveseb b  sertést h izlaln ak, 
m agán fogyasztás cé ljá ra  történő ser
té svágásra , a községi e lö ljáró ság  (p o l
gárm ester) ad en gedélyt.

8  R endeletem ben fo g la ltak  be nem 
tartása v s g y  k ijá tszása  k ih ágást képez 
és ennek m egfrle lően  kell m egtorolni.

9 Azt a serlést, (fehérárut és húst), 
m elyei a k ih ágást elkövették, el kell 
kobozni és  az állam kin cstár javára  
értékesiteni.

Részletes tájékoztató az új gabona 
hatóságilag megállapított áráról

Aki október 31-ig nem ad ja  el gabonájá t, 10% al kevesebbet 
kap a m egállap íto tt árnál

W erlh Henrik g y a lo g sá g i tábornok, 
a h on védvezérkar fö lö k é  a katonai 
közigazgatás alatt ál.'ó területeken is 
kihirdette az új gabo n a országosan  
szab á 'yo zo tt árait es az e lad ási fe lté
teleket. G azd a  o lva iú in k  tá jékoztatá
sára részletesen  közöljük a g a b o n a 
árakat m eghatározó rendelkezéseket.

1 §
( 1 )  Az 19 4 1 .  évben  termett 78  kg 

hektoliter sú yú, szokván y m inőségű 
búza term elő ára, —  beleértve a kát. 
közig, a latt á ló elfo g lalt délvidéki 
területeket is, — az o rszág  bárm ely 
feladó állo m ásán  10 0  kg kint 30  pen 
g i'. Ez a rendelkezés nem érinti a 
term és bejelen tésrő l szó ó rendelet 
(5240  Vki kát. közig. 19 4 1 .  sz.) am a 
intézkedését, am eiy szerint azok, a k ik 
nek ga b o n a  van tu lajdonukban, g a b o - 
n ateleslegeiket legkéső b b  19 4 1 .  október 
hó 3 1 .  n ap já ig  kötelesek a gab o n a  
v á sá r lá s é '*  jogosu ltakn ak vételre fe l
ajánlani é s  am ennyiben e nap után 
aján lják fel a gabon át, ezért a h atóság 

ital m egállapított áraknál 10%  kai 
kisebb  árat szab ad  fizetni; k ivéve, ha 
a vám ő rlésre  jo go su lt az emlitett id ő 
pont után m egszerzett gabo n át a m eg
szerzés n a p já ló ’ szám ított 30  nap alatt 
a ján lja  fel m egvételre).

(2) Ha a búza hektoliter sú ya  az 
( 1) bekezdésben m egjelöltnél a la c so 
nyab b  vagy  m agasab b , a következő 
árkülönbözetet kell a lkalm azni :

a )  A m ennyiben a búza 78 kg hekto
liter sú lyn ál könnyebb, 70  kg hekto
liter sú lyig  az előb b i bekezdésben 
m egállapított á rból sú yh ’ány kg-kint 
1 — 1 %  levon ását kell a lkalm azn i. 70  
kg-n á! k iseb b  hektoliter sú lyú  búza 
szá llítása  esetén az értékcsökkenésnek 
8  %  on túlm enő m érve a szállító  és 
átvevő közötti m egá llap o d ás tárgya.

b) A 80 kg nál m agasab b  hektoliter 
sú lyú  búza ára 100  kg kint 1 p en gő 
vel, a 8 1 kg  nál m a ga sab b  hektoliter 
sú 'yú  búza ára ped ig  10 0  kg-kint 
1 .5 0  pengővel m a ga sab b  a jelen § . 
( 1) b ekezdésében  m egállapított árnál, 
ha a búza k ifo gásta lan  egé sz ség i á lla 
potú, cs ira -, doh- es  üszögm entes, 
leg fe ljeb b  2 %  po lcskaszu rt szem et, 
1%  nál nem több idegen an yago t tar
talm az és a szem ek tú lnyom óan 
acé lo sak , egyöntetű n agyságú ak , telt- 
ségüek és a lakúak.

(3) Az ebben a §  bán m egállapított 
á rlevonásokat, illető leg  fe lárakat, a 
m alm ok is kötelesek alkalm azni, a 
fe lárakat azonban az  ö lem é lyárakb an  
nem érvényesíthetik.

28 pengő a rozs mázsája
2 . §

( 1)  Az 19 4 1 .  évben  termett 75  kg 
hektoliter sú lyú , szo kván y m inőségű 
rozs term elői á ra, —  beleertve a kát. 
közig, alatt á l ló  elfo g la lt dé lv idéki 
területeket is, — az ország  bárm ely 
feladó á llo m ásán  10 0  kg-kint 28  pen
gő. Ez a rendelkezés nem érinti az 
5240/Vkf. kát. közig. 19 4 1 .  sz. ren de
letnek a jelen  rendelet 1. §. ( 1 ) b e 
kezdésében idézet intézkedését.

(2) A z elő b b i bekezdésb en  m eg á lla 
pított árhoz felárat szám ítani nem 
szabad.

(3) Am ennyiben a ro zs 7 1  kg hekto
liter sú lyn ál könnyebb, 6 3 kg  hekto
liter sú lyig  az ( 1) b ekezdésben  m eg
állapított árból sú lyh ián y kg-kint 
1 — 1 %  levon ást kell a lka lm azn i. 6 3 
kg-n ál k iseb b  hektoliter sú lyú  rozs 
szá llítása  esetén az értékcsökkenésnek 
a 8 % -o n  túlm enő m érve a szállító  és 
az átvevő  közötti m egá llap o d ás tárgya. 

3  §
A kétszeres tekintetében a rozsra 

m egállapított rendelkezések irányadók.

Nflgy választék kitűnő

LUTTENBERGI
tájborokban

a legjutanyosabb 
n a p i  á r b a  n.

Nádai fózsef
bor nagy kereskedést
M uraszombat

A takarmányárpát 24— 24*50 pengőért, 
a kopaszárpát 32 pengőért veszik

4 §
( 1 )  Az 19 4 1 .  évben  termett, le g a lá b b  

65 kg hektoliter sú lyú  elsőrendű ta 
karm án yárpa legm agasab b  term elői 
ára az a lá b b  fe lso ro lt á llo m áso ko n  
(p aritásos csom ópontokon ) az egész  
gazd aság i évre 10 0  kg-kin t a követ
kező :

B udapest
D és
G yő r
K a p o svá r
M aro svásárh ely
N-gy várad
N yíregyháza

24  50  pengő 
24 .50  ,
2 4 -  .
2 4 , -  .
24 50 .
2 4 2 0  „
2 4 . -  .

Sopron 24 50 .
Szeged 24 30 .
Szabadka 24 30 .
Újvidék 24 50 .

(2) A középminőiégü takarmányárpa 
legmagasabb termelői ára 100 kg kint j 
1 pengővel alacsonyabb az előbbi be
kezdésben megállapított árakcá'.

5. §.
A kopaszárpa legmagasabb termelői j

ára  az o rszág  bármely feladó állomá
sán 100 kg-kint 32 pengő Ez az ár 
az 1941. év szeptember hó 1. napié
tól az 1942. év junius hó 1. napjáig 
minden hó első napján 100 kg kint 
20 20 fillérrel emelkedik.

Szombathelyen 26.20 pengőt fizetnak
a zabért

6  §

( 1 )  Az 1 9 4 1 .  évben  termett, 4 1 kg 
hektoliter sú yú z a b  leg m a g asab b  ter
m elői ára sz  egész  gazd aság i évre az 
a láb b  felsoro lt á llo m áso ko n  (p aritáso s 
cso m ó po n to ko n ) 10 0  kg-kint a kö vet
k e ző :

B u d ap est 26  50  P.
D ebrecen  2 6 .—  .
K a ssa  2 5  50  .
K o lo zsvár 26 50  „
Kom árom  2 6 .— „
M aro svásárh ely  26 50 .
M isko lc  25  50  »
P éc s  2 5  50  ,
Szeged  26 50  „
Székesfeh érvár 2 5  70  »

Szombathely 26 20 »
Szabadka 26 50 .
Újvidék 26 50 .

(2) Az (1) bekezdésben megállapí
tott árhoz felárat számítani nem sza- 
bad.

(3) Amennyiben a zab 41 kg hek
toliter sú'ynál könnyebb, a kővetkező 
levonást kell alkalmazni:
41- 39 kg hektoliter súlyú zabnál 1.5% 
39 -3 7  kg .  .  * 3%
3 7 -3 6  kg .  .  ; ' 4 5 %
3 6 -3 5  kg .  .  „ 6%

A 35 kg-nál könnyebb hektoliter sú
lyú zabnál minden további kilogramm 
minőségi súlyhláoyért újabb 2%-ot 
keli levonni.

A felsorolt árakon alacsonyabban sem 
szabad eladni • • •

7. §  8 . § .

( 1 )  A jelen rendeletben m egá lla p í
tott búza-, rez s- é s  kétszeres árak  
leg m a g asab b  é s  le g a la cso o y a b b  á rak 
nak tek in ten d ő k ; ezektől eltérő árakat 
a term elők részére ki fizetni nem
szab ad .

(2) A jelen rendelet 9. §  ának (2) 
bekezdésében tárgyalt kereskedői Juta
lékok a jelen rendelet 1—3. § aiban 
megállapított árakból levonásba nem
hozhatók.

A jelen rendelet 1 -  6. §  aiban meg
állapított árak 15 tonnás vasúti kocsi
ba, illetőleg uszályba, az eladó költ
ségére berakott, 2% Idegen keveréknél 
többet nem tartalmazó egészséges, a 
kereskedelmi szokványoknak megfelelő 
árura vonatkoznak. A 15 tonnánál 
kisebb tételek vásárlásánál a tényleg 
felmerülő gyűjtési költségek, vasútra 
fuvarozás, hajóberakás költsége, az ut, 
illetőleg az átrakás folyamán előálló 
'/2%  os hiány a termelő részére fize
tendő árból levonandók.

Hoavan szabályozták a kareskadö 
Jutalékát?

(1) A jelen rendelet 4. és 6. §  aiban 
fel nem sorolt feladó állomásokon a 
legmagasabb termelői ár a feladó- 
állomás a 4. és 6 § -okban említett, 
hozzá legközelebbi fuvardijlávolságra 
eső állomás (paritásos csomópont) 
közötti bruttó vasúti fuvarköltséggel 
alacsonyabb a 4. és 6 §-okban a leg
közelebbi fuvardijtávolságra eső cso
mópontra megállapított árnál.

(2) A jelen rendelet 4. és 6 §  aiban 
a paritásos csomópontokra megálla
pított árakból adódó feladóállomási 
árpa- és zabárakhos a feladó- és le
adóállomás (rendeltetési állomás) kö
zötti és a kereskedő által viselt vasúti 
fuvarköltség és annak Járulékai hozzá
számítható k. Ugyancsak hozzászámit- 
hatók a jelen rendeletben megállapított 
árakhoz az alábbi kereskedői Jutalé
kok la :  a főblzományost a t általa 
vásárolt gabona után q-kéat 30 fillér, 
a t alblsományost pedig 70 fillér Juta

lék illeti meg. Ha a vásárláshoz szük
séges lókét a föblzományos bocsátja 
az albizományos rendelkezésére a fő- 
bizományos Jutaléka 40 fillér, az albi- 
bizományosé pedig 60 fillér. Ha a fő- 
bizományos közvetlenül »termelőtől 
vásárol gabonát, csak a főblzományost 
jutalékra tarthat igényt, kivéve a mal
mokat, mint főblzományosokat, ame
lyek a  telephelyükön termelőktől 
történő vásárlás esetén Jutalékra nem 
tarthatnak Igényt.

(3) Árpa és zab vételénél a 4. éa 
6. S okban, valamint (I)  bekezdésben 
felsoroltakon túlmenő minőségi hiányok 
(rostálatlanság, csirásság, nyirkosság, 
dohosság, üsskősség, stb.) esetében a 
a minőségi eltérését a Budapesti Arti- 
és Értéktőzsde szokványainak msgfala 
ló értékkülönbözetet beli levőül.

V
A gabonaárakra voutkosó rendelet 

hatályba lépett
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Z a k i] n p fs !| i i k l p t r  r i  ) i | o -  
u l i m k i  i p l m  r t f i r a t  

n z t i l i n  u n i t ?
Kak je znáno, je okrájno v o j á s -  

ko zapovednistvo zapóved daló, 
po steroj vszaksi more priglásziti 
szvojo zemlö, stero je od j u g o -  
szlávszke agrárne reforme d ó b o .  
V zvézi z efov zapővedjov s z ó  
sze nesterni zbojali, k a  v o g r s z k e  
oblászti vkraj vzemejo ono zemló 
od vezdásnyi lasztnikov. Kak s z m o  
na prisztojnom meszti zvedli, o d  
toga szploj nega gucsa. S z a m o  
zavolo potrébnoga n a d z o r s z t v a  i 
statiszticsni p o d a t k o v  s z e  s z p i s e  
vküper ona zemla.

_ t  Oldd_______________________

^ S p o k t

Eyeogén szerepelt a Szentgotttiárd 
Muraszombatban

Mura—Szentgotttiárd 7:1 (4:1)
Vasárnap délután nagy melegben, 

de szépszámú közönség előtt játszott 
visszavágó mérkőzést a Mura Szent- 
gottbárd csapata ellen. A mérkőzésen 
mindvégig a hazai csapat játszott 
jobban és a győzelmet ilyen arányban 
is megérdemelte. A Szentgotthárd a 
Mura nagyobb tudását helyenként túl
zott erélyességgel akarta ellensúlyozni, 
ami a mérkőzést keménnyé tette. A 
Mura góljait a 2 percben Gombossy, 
az 5 percben Boszina, a 6 percben 
Kercsmár, a 10 percben Kukanja lőt
ték az első félidőben, a második fél
idő 5 percében pedig Boszina, a 12 
percében Deskovits és a 38 percében 
Kukanja voltak a gólszerzők.

A Mura az  É szaknyugati 
I. o sz tá lyb a  nevezett b e !
7 ii i . l -
Muraszombat jóképessegQ labdarugó 

csapata a magyar csapatok ellen eddig 
lejátszott barátságos rrérkőiései a lkal
mával megmutatta, hogy játéktudása 
•lapján a magyar bajnokságban is az 
amatőr I. osztályban van a helye. Ezért 
a csapat vezetősége elhatározta, hogy 
az eredetileg felvetődött tervek sztrint 
nem az Északdunántuli kerület II. osz
tályába nevezi be a csapatot, hanem 
az Éizakduoántuti I. osztály déli cso
portjába kéri felvételét. A hét elején 
el is ment a kerület kapitányának a 
felvételt kérő levél, amire muraszom
bati sportkörökben kíváncsian várják 
a választ. Mindenesetre remélik, hogy 
sikerül az I. osztá y déli csoportjának 
a létszámát felemelni és így a Mura
I. osztályú bajnokságban vehet tészt.

Mura je d o s z é g a m a o  z s e  p o 
kazala, k a  t ü d i  m e d  v o g r s z k i r n i  
klubi v p r v o m  k l á s z i  m á  m e s z t o .  
Zátoje voditelsztvo driistva s z k o n -  
csaló, ka de zaproszilo, n á j  s z e  
Mura ne vzeme v II. k i á s z  s z e -  
vemo-dunántulszkoga o k r a j a ,  n e g o  
v juzsno csuporo I. k l á s z e .

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában,

1 TOLDI
* « • • • • • • • • • • • • • • • •

Versusko pripovedávanye / Szprávletio po 
Arany János-i / Na Vend jezik obrnyeno po 

K a r d o s  Já n o s- i

Toldi ji pa ve li: „nejöcste sze goszpá! 
ne sztáneta vecs gori vasíva színá 
ali Bőg naj nígdár vecs nebode moj Bőg, 
esi on grdi cseh ne szpádne od moji rók. 
I i edno vász proszim (i bőgnie né zaman) 
povéte mi toga dugoványa vesz sztan, 
mam i jász vdovico mater, mam tam domá, 
záto mi vdovice düh milűvati zná.“

Vár osi  moz i
M u ra s z o m b a t

Előadások: 1 9 4 1 . julius 20-án 15  óra 1 5 p.
1 7 óra 30  p. 

és 20 óra 30 p . 

julius 2 1-én  20 óra 30  p.

VII. Szpcv.
Ki pod szivov nébov néma vecs nikoga, 
nebojsze, nyegov sors sze ravna od B o ga ; 
vém je i Miklósa sors on csíídno ravnao, 
geto je zdá m észecv temni mrák oblékao. 
Krnica je posztála, níscse je né vido, 
diídnyala je néba, i grnm tres/kao Itt'ido, 
bics bozsi ednoga hajduka tak vdaro, 
da je li né nyekno, gda ga je poparo.

Né je v/.éo za sálo Toldi György to delo, 
ká nyerni je zvirje knmesz glávc vrelo, 
raztepane psze je vküpe dao /tuliti, 
raztorjeno liidsztvo k szebi zcsréditi.
Blnzi je zse bila zo: ja, gda sze je on 
pá domo prikláto / mokrim, trudnim I ti d - 

sztvorn,
i nájbole ga je edno esi merilo, 
ká je s/vojga cila nikak né o«/il<>.

Miklós je pa dalecs odístto ouo nócs, 
z dezsdzsom, vetrom, bliszkom szrdcsno 

/öcsi idócs
i gdare je zorja kmicsim uőes pregnala, 
Miklós sze na ednoj piis/tíni zse vála. 
Sto je potüvao zsnyím po ttilioj piisztim'J 
bozse színné ktnnesz nyega na viszím: 
doislo ga, povrglo, szatnoga niliálo, 
v niokroj, tiízsnoj nóesi inka né valálo.

Na tó sze je ona tak obátrivila, 
da nyerni je srdcsno etak govorila 
„Vu Diinaj /atom sze rosta eden cselt, 
gizdav, ká je nígdár né zakockao szrecse ; 
Hváli sze zviseno, It'ícsa i mécsé sze, 
národ vogrov falát i ino pod spot mécsé : 
doszta vitezov je slo vő na zsitek, szmrt, 
vs/áki je od nyega na neszreeso vküpsztrt.

Vcsera szia sztópila vő mojva otroka , 
né je bilő dalecs taksiva vojni ka, 
m tak dobre deeé na sürokom s/véti ; 
zdá szta v ednom gróbi, szint nyírna

ne s/véti 1
V dvojnos/t je s/padno szvét. i né sze 

vecs naisao,
ki bi / étim divjim eselnnti na bitje són ; 
pa de sze viitro pá tam v /atom sztepao, 
i / rii/sium jezikom bozse íme vtepao."

/ara/mivsi Miklós eélo dtignváiiyc, 
tn je vecs [loszlnsao zsenszke naprédánye, 
nego szlobod v/évsi je vn I’est város sao, 
i vu hódi velke cílc premetávao.
/ vilice v vilico je telki veter gnao, 
kak da bi r.ívno on tani pót nájbole znao, 
pa s/e je li klátó gde napré, gde nazáj, 
v M.iroesai km majöes, lu/so pa na pléesaj.

'Halé )

„0. III. 88“
A levegő hőseinek eposza 

10 fejezetben

Tökéletes f i lm .. .  és tökéletes ren dezés...

Cieh Ferenc
v e g y e ik e ra ik e d é s e  

é t  d o h án yn agytö asdóie

O l c s ó  A R A K  
P O N T O S  K ISZO KO  M ÁS

F l í l H n  i”  karban levő motorkerék- 
pár „ V i k t o r i a" márkájú. 

Megtudható Vendvidéki könyvnyomdában, 
Muraszombat.

Trikrat ga povrzsc, strti déli npóduc 
vára vu prikáznoj vodi velke gore: 
csüdiva sze Miklós, ai je ka taksega 
nigdar vecs ne vido —  prikazni i buga. 
Híto je on, Intő, esi je gli obtrfido, 
navecsér je pa zse hudiuszki grád vido; 
i escse je szunee né /aislo za gore. 
gda je zse tá prisao na rákosko pole

Rákosa pole je tnelias / Pest vara-om, 
v Pesti je prisao vkup nas potnik / v -  

csarom,
szrécsala szta s/e pa pri ednom brutivi, 
na sterom je viden grob novi 
A' ka za novi grob je na brutivt toni, 
za tő pita Miklós neptta pred cajtom 
Bog, Bog ! v dugó pláesno s/üknyi ob- 

leesena,
kleesi uyegva mati pri dvoma ki --orna.

Pa né uyegva mati, Ii k uve pris/pndobua 
kamen bi zmecsila nvč szktiza tak giozna, 
ka pa Miklós nyé zdá nebi pomiluvao, 
komi je tak nté’ko szrce Béig d.tnu.in - 
I pomiluje jo, pa k nyé blizse Mita, 
uto. zaka joese V nvo öimiruo pita. 
i tii/.sna vdovica (ar je /d.i tá bila) 
je britko jókajőcs etak govorila

„Jaj, szmek' nepitaj /a plaes inojga v t é  .i ' 
d nesz szem pokopala dva uliva s/iuá 
v Diinaj zátoul je vméiro n\nlva <'a cseh . 
ucmentnj nyerni Bog mgdar pekla Juse." 
Vecs nemre praviti, pa i to trgajoes, 
ár ji szrdcc caga, jezik vtap pontéi, - 
pokleknovsa na grob s/c vu szku/e viom, 
geesi i na tiva dv.i kn/s.i s/c s.-loni.

Tó d ligo tak trpi. Miklós \c pa osak.io. 
dokecs bi britki joes s/iiőte ponicukao; 
i pomenkao je on, k.unesi s/e t,. tak zdi, 
nejoese tak britko, malo s/e s/pokoji,
Té ji etak erese estijein, lik c.-ujem, 
vas prigod, ali uerazmim ga, vadiejem . 
dvá otroka szo vam vm óriii: sto - /ak.t- 
nega, ki bi proszo krv /a krv - t > niša

Gori sze po/digne, te rcosi </lus3vsa, 
i nemilosztivuo bolezen vtisavsa, 
szüld i medloven je ves/ nye obraz b:o, 
li nyécsmi pogled sze je na uveni blis/csio. 
„Krv za krv, právis ti 0 oh jaj, tó sto p j st0l), 
sto bi mojo mantro pomihivati szmeo? 
pilsztonii jeszrdce, kak v jeszén sztrnviscse, 
z koga sze vlat z s/rpom gda doli poiscsc.,.

B e n h ó  3 o z s e f
h ú s á r u  é s  k o n z e r v g y á r  

M U R A S Z O M B A T

Telefon: 8 cs HO • Sü rgön y: B e  tik  ó , M ura
szo m b at •  P o s ta ta k a ré k p é n z tá r ! csek sz . 74 0 0 9

________________________ Hivatalok, í r ó g é p *

t u l a j d o n o s o k  f i g y e l m é b e .
*-

tt - p átalakítások akármiken gyárt- 

mán. u es akármilyen irasalakban 

r' k;*re-/tú! vihetők. írógépek,

, irr< 'gépek, kerékpárok, motorkerék- 

|a.ir e\ermekkoes.k es r á d ió k

í uagv választékban mindig raktári

tiván Ernő, m ű s z a k i  s z a k ü i l e t
M U R ASZO M B AT -  Teltfon 39

Muraszombat. felelős kiad ’t a vendvidék! Magyar Közművelődési Ei yesület elnöke, I iartner Nándor

L a p t u l a j d o n o s  : a  V e n d v i d e k i  M a g y a r  K ö z m ű v e l ő d é s i  E g y e s ü l e t .

FI Ö E IZ E TF S I Á R A K :
Ne^vedévre 1 20 P, félévre 2 20 P, egész évre 1 P. 

H IR D E TÉ S I Á R A K :
1 hasáb szélességben mm. sorokéin 10 iilkr.

Főszerkesztő:
M A R I  N F R N Á N D () R 

Szerkeszti
iíj. S/. Á S Z  1 R N  Ö

M EG JE LE N IK  MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 24 szám / Telefónszám 19. 
Kéziratokat nem őrzünk meg és nem adunk vissza.

X X X V . é v fo ly o n i. / 10 . szám . Á R A  1 0  fillé r . Ju liu s  25. — Péntek.

A szentistváni gondolatra 
épült az ezeréves

(D r. v ité z  S z ű c s  István  
e lm o n d o tt b eszéd e)

T i s z t e l t  Ü n n e p l ő  K ö z ö n s é g  !

. M é l y s é g e s e n  m e g i l l e t ő d v e  l é p e k  
én ,s az e m e l v é n y r e ,  a h o n n a n  
ím e  2 2  é s  fé l é v  u t á n  ú jb ó l  m a -  
f v a r  s z o ,  m a g y a r  b e s z é d  s z á l l  
s z e r t e - s z é j j e l  é s  ú j b ó l  m e g j e l e n t e k  
a p i r o s - f e h é r - z ö l d  l o b o g ó k ,  a m e 
l y e k e t  s z á z a k  é s  s z á z a k  f é n y lő  
s z e m é n e k  m e l e g  t e k i n t e t e  s i m o g a t  
v é g i g  é s  t e k in t  e g y  b o l d o g ,  e g y  
b ü s z k e  v á r m e g y é r e ,  V a s  v á r m e 
g y é r e ,  a m e l y  ö n f e l e d t e n  l e l k e s  
ö r ö m tő l  s z é t t á r j a  k a r j a i t  é s  ö l e -  
e - e  f o g j a  s z e r e t e t t ,  v i s s z a t é r t  h ű 

s é g e s  fia it .  É s  e  m á m o r o s  p e r c e k  
es  ’ a ' a t c s  n a g y s z e r ű s é g é b e n  k ö 
s z ö n tő m  a  m k i r  k o r m á n y  h e l y i  

. i s e l ö j e  a n n a k  a  n e v é b e n ' a  
.’ . s s z a t é r t ,  a  f e l s z a b a d u l t ,  a z  t in 
ta v lő  M u r a s z o m b a t o t  é s  a  m u r a -  
sz  r ib a t i  j á r á s  k ö z ö n s é g é t  é s  
h i ’a t  a d o k  Is ten  k ü l ö n ö s  k e g y e l -  
t r .c n ek ,  h o g y  m e g é r h e t t e m  e z t  a  
n a p o t ,  a  f e l s z a b a d u l á s  ü n n e p n a p 
j a i ,  e* f e l e j t h e t e t l e n  é l e m é n y t ,  a  
k o r m á n y z a t o m r a  b íz o t t  v á r m e g y e  
m e g n a g y o b b o d á s á t .

: s v a l a h o g y  u g v  é r z e m ,  h o g y  
e g y  v a l l o m á s s a l  t a r t o z u n k  N e k 
tek ,  J e  t a h in  ö n m a g u n k n a k  is. 
h . ’ á l .  tt a  t ö b b  m in t  2  é v t i z e d  
ala t t  s o k s z o r ,  i g e n  s o k s z o r  b e -
s. e t ü n k  R ó l a t o k ,  g o n d o l t u n k  R t á -  
t > á l m o d o z t u n k  F e l ő l e t e k ,  a m in t  
ha d t u n k  e  r e v í z i ó  g ö r ö n g y ö s  
fi* in, d e  b á í t n f c n n y i r e  i s  s z o r í t o t t  
b t  T ü n k e t  a t l í í o n o n i  v a s a b r o n c s ,  
a b n u  , so h  : s e m  k é t e l k e d t ü n k ,  
jb> '. , ; ,  m in d i g  b i z t o s a k  v o l t u n k  
eg ;  . . é g é s é n  k i c s i n y  é s  n a g y ,  n i n c s 
te len é s  t e h e t ő s  e g y a r á n t ,  h í g y  
N o i ' t ek  v i s s z a  k e l l  j ö n n ö t ö k  S z e n t  
I s h a n  K u r o n á j á h o z .  N e k t e k  é s  a 
o 'O ie k n tk ,  a k i k e t  e g y  o l d o k  ö 

c i á g h á b o r u  n y o m á n  a z  d a l é i t  
n e m z e t  t e s t é r ő l  s z in t e  é s z r e v é t l e 
n t  s z a k i t e t t a k  le .  le s  h o n n a n  
ve-u ;k  m m d e h e z  a z t  a  h a t á r t a l a n  
ö n b iz a lm a t ,  h i t e t ,  r e m é n y t ,  b á t ü r -  

h m t  e s  k i t a r t á s t ?  T e s t v é r e i m !  
A S z e n t  i s i . á n i  g o n d o l a t b ó l .  A 
S z e n t  I s tv á n :  g o n d o l a t ,  a m e l y r e  
m in t  f u n d a m e n t u m r a  v a n  r á é p í t v e  
m a g a  a z  e z e r é v e s  m a g y a r  t ö r t é 
n e le m .  A S z e n t  I s tv á n i  g o n d o l a t ,  
d m e iv  t ö b b  m in t  e g y  é v e z r e d e n  
á t  t a r t o t t a  ö s s z e ,  f o g t a  ö s s z e  e z t  
a  n e m z e t e t  b á r m i l y e n  n y e l v e n  is

magyar történelem
fő isp á n  a fe ls z a b a d u lá s i  ü n n ep é ly en

b e s z é l j e n e k  f ia i .  A S z e n t  I s t v á n i  
g  n d o l a t ,  a m e l y  n e m  m i s z t i k u m ,  
n e m  v a l a m i  t á v o l i  k ö d b e t s ő  i s m e 
r e t l e n  v a l a m i ,  h a n e m  v a l ó s á g ,  
b e n n e  é s  v e l e  é l ü n k  é s  á l t a l a  t e l 
j e s í t j ü k  a K á r p á t o k  m e d e n c é j é b e n ,  
a  D u n a - T i s z a  v ö l g y é b e n  a z  ö r ö k  
m a g y a r  h i v a t á s t .  F s  m o s t  n é h á n y  
s z ó t ,  n é h á n y  m o n d a t o t  a T i  n y e l 
v e t e k e n ,  j e l é ü l  a n n a k  a  h a t á r t a l a n  
s z e r e t e t n e k ,  a m e l y  b e t ö l t i  e g é s z  
v a l ó n k a t  V e l e t e k  s z e m b e n .

S z r c s n o  V á s z  p o z d r á v l a m  v s z e ,  k i  
s z t e s z e  v r n o u l i  k  k o r o n i  S z v é t o g a  
S t e v a n a .  P o c s í i t i t e  s z e  cl n r i á c s e ,  
k a k  s z t o l e t j a  p r l é  i p r i m i t e  n a s o  
b r a t s z k o  r o k o n  t a k ,  k a k  jo  m i  z  
l i i b é z n c s z f j o v  p r n f l j a m o  V á m .  P a  
e s c s e  t o u  : n í g d á r  n e m o  p o z a b i l i

A m u r a s z o m b a t i  j á r á s b a n  B e n 
k o  J ó z s e f  g y á r o s ,  j á r á  á t u z o l t ó -  
p a r a n c s n o k  v e z e t é s é v e l  i g e n  é ! é n k  
é s  m a g a s  s z í n v o n a l o n  á l l ó  t ű z o l tó  
é ' e t  í e j ' ő d o t t  k i a z  e i m u i t  é v e k  
s o r á n ,  E g é s z  J u g o s z l á v i á b a n  n e m  
a k a d t  m é g  e g y  j á r á s ,  a h o l  a  t ű z 
o l t ó s á g  o l y a n  j ó l m e g s z e r v e z e t t ,  
a i á r á s  n é p e s s é g é h e z  v i s z o n y í t v a  
o l y a n  n a g y  é s  o l y a n  k é p z e t t  iett  
v o ln a ,  m in t  é p p e n  a  m o s t o h a  
„ P r e k m u r j e "  t ű z o l t ó s á g a .

A tű zo ltó  h i v a t á s a  : v é d e k e z n i  
a z  e m b e r i s é g e t  s ú j t h a t ó  e g y i k  i e g -  
s z ö r n y ü b b  c s a p á s ,  a ' ü z v é s z  e l l e n  
é s  s e g í t e n i  m i n d e n h o l ,  a h o l  e l e m i  
k a t a s z t r ó f a  f e n y e g e t .

A tűzoltóság nem politizál,
h a n e m  f a j ,  v a g y  p o lit ik a i  á ü á s -  
f o g l a ' á s  n é z é s e  n é l k ü l  e g y f o r m á n  
d o l g o z i k  b a j b a j u t o t t  e m b e r t á r s á é r t ,  
s z ü k s é g  e s e t é n  é l e t e  k o c k á z t a t á 
s á v a l .  É p p e n  e z é r t  n y u g o d t a n  
f e j l ő d h e t t e k  a  m u r a s z o m b a t i  j á r á s  
m a g y a r  é r z e l m ű  tüz e  I t ó e g y e s ü l e t c i  
a  m e g s z á l l á s  é v e i  a l a t t  é s  n y u 
g o d t a n ,  Sőt

im é n a  v s z o b o t s k o j  b o jn i  p r e m i -  
n o u c s i  j u n á k o v ,  p o  i m é n i : B e d -  
n v á k  V in c e ,  S z e d o n y a  F e r e n c ,  
K ü z r n a  F e r e n c ,  M á c s e k  F e r e n c  
p a  D e u t s c h  J e n ő ,  s t e r i  s z o  z a  
v e c s n o  z a p e c s a t i l i  b r a i s z k o  s z k i i p -  
n o s z t  V o g r o v  z V a m i

I g e n ,  k ö s z ö n t e l e k  B e n n e t e k e t ,  
a k ik  ú j b ó l  v i s s z a t é r t e t e k  S z e n t  
I s tv á n  K o r o n á j á h o z ,  é r e z z é t e k  m a 
g a t o k a t  o t th o n ,  m in t  s z á z a d o k o n  
á t  a n n a k e l ő f t e  é s  f o g a d j á t o k  t e s t 
v é r i  j o b b u n k a t  ú g y ,  a m i l y e n  s z e 
r e t e t t e l  a z t  F e l é t e k  n y ú j t j u k .  É s  
m é g  e g y e t ,  s o h a  n e m  f o g j u k  e l 
f e l e j t e n i  B e d n y á k  V in c e  é s  t á r s a i t ,  
a k i k  itt n y u g s z a n a k  a m u r a s z o m 
b a t i  t e m e t ő b e n  é s  a k i k  ö r ö k r e  
m e g p e c s é t e l t é k  h ő s i  h a l á l u k k a l  a  
v e n d - m a g y a r  s o r s k ö z ö s s é g e t .

É s  m o s t  f e l e m e l t  f e j j e l ,  a c é l o s  
a k a r á s s a l  a  S z e n t  I s t v á n i  g o n d o 
l a t n a k  j e g y é b e n  m e n j ü n k  n e k i  a z  
ú j a b b  e z r e d é v  k ü z d e l m e i n e k .

A m a g y a r o k  I s t e n e  v e l ü n k  l e s z !

a magyar szövetség baráti 
támogatásával folytathatják 
tovább is, egyesületi változta
tások nélkül, munkájukat.
M a g y a r o r s z á g o n  a z o n b a n  m á s  

a z  ö n k é n t e s  t ü z o l l ó s á g  s z e r v e z e t e ,  
m in t  J u g o s z l á v i á b a n  v o l t .  N á l u n k  
n i n c s e n e k  ö n á l l ó  j á r á s i  s z ö v e t 
s é g e k ,  h a n e m  a z  e g y e s  j á r á s o k  
e g y e s ü l e t e i  a  m e g y e i  s z ö v e t s é g  
k e r e t é b e n  t ö m ö r ü l n e k .  í g y  n e m  
m a r a d h a t  m e g  f o r m a i l a g  a  m u r a 
s z o m b a t i  j á r á s i  s z ö v e t s é g  s e m ,  
h a n e m  b e l e  k e l l  u l v a d m a  e g y e 
s ü l e t e i n e k  a  V a s v á r m e g y e i  1  ü z -  
o l t ó  S z ö v e t s é g b e .

E n n e k  a k a r t  m é l t ó  k e r e t e t  a d n i  
a  m u r a s z o m b a t i  j á r á s  l ü z o l t ó p a -  
r a u c s n o k a ,  a m i k o r  e l h a t á r o z t a ,  
h o g y  t ü z o l t ó n a p  k e r e t é b e n ,  ü n n e 
p é l y e s  k ü l s ő s é g e k  k ö z ö t t  t a r t j á k  
m e g  a  j á r á s i  s z ö v e t s é g  f e l s z á m o l ó  
g y ű l é s é t  é s  k é r i k  a z  e g y e s ü l e t e k  
f e l v é t e l ü k e t  a  m e g y e i  s z ö v e t s é g 
b e .  E z é r t  a  V a s v á r m e g y e i  T ű z o l t ó  
S z ö v e t s é g  v e z e t ő i v e l  " e g y ü t t  e l 
h a t á r o z t á k ,  h o g y  a u g u s z t u s  3 - á n

3árasi tüzoltónap, szövetségi választmányi gyűlés, 
zászlóátodásl ünnepély és tüzoitóbemutató lesz 

augusztus 3-án ftluraszambatíiün
A Járási szövetség megszűnik, a m u raszo m bati Járás e g y e 
sületei b e le o lva d n a k  a V asvárm egyei Tűzo ltó  Szövetségbe

M u r a s z o m b a t b a n  t ü z o l t ó n a p  kere
t é b e n  t a r t j á k  m e g  a  felszámoló 
k ö z g y ű l é s t  é s  u g y a n i t t  a Vasme
g y e i  T ű z o l t ó  S z ö v e t s é g  választ
m á n y i  ü ' é s é t ,  a m e l y e n  felveszik 
a  j á r á s  e g y e s ü l e t é i t  a megyei 
s z ö v e t s é g b e .  A gyűlések után 
z á s z l ó á t a d á s i  ü n n e p é l y ,  majd nagy
s z a b á s ú  t i i z o l t ó b e m u t a t ó k  követ
k e z n e k  a  S z a b a d s á g t é r e n .

A z  a u g u s z t u s  3 - i  tüzoltónap 
r é s z l e t e s  p r o g r a m m j a  a követ
k e z ő  :

Reggel S órakor istentiszteletek a katolikus 
cs evangélikus templomokban.

I háromnegyed 9 órakor a járási szövetség 
felszámoló közgyűlése a városi moziban.

A járási katonai parancsnokság ünnepé
lyesen kinevezi a járási tfizrendészeti 
felügyelőt és helyetteseit.

A Vasvártnegyci Tűzoltó Szövetség vá
lasztmányi ülése, amelyen a muraszom
bati járás tűzoltó egyesületeit felveszi a 
megyei szövetségbe.

Kel 1 1 órakor a Vasvármegyei Tfizottó—
Szövetség által adományozott zászló 
átadása a járási tűzoltó egyesületeinek a 
Szabadság-téren. A zászlót a Muraszom
bati Önkéntes Tűzoltó Egyesület veszi
őrizetbe.

A zászlóátadási ünnepély után a mura- 
szombati járás önkéntes tűzoltó egyesü
leteinek bemutató gyakorlatai követ
keznek.

A gyakorlatok sorrendje s
Kézifecskendők iskola-gyakorlata.
Kismotor fecskendők iskolagyakorlata. 
Nagymotor (autó) fecskendők iskola- 
gyakorlata.
Balta és egyéb testgyakorlatok.
Kégoltalmi, tiizoltaJmi és mentő gyakor
lat 10 motor, 10 kézifecskendő és női 
mentők bevonásával.
Diszelvonulás.

Az ünnepségeket a Központi vendéglőben 
diszebéd követi a tűzoltóság vezetői 
részére. Az ebéden való részvételt leg
később julius hó 30-ig írásban kérjük 
bejelenteni a Járási Tűzoltó Szövetség 
elnökségének Az önkéntes tűzoltó egye
sület tagjai közös ebéden vesznek részt 
a kijelölt vendéglőkben.

A t ü z o l l ő n a p  megrendezésének
e l ő k é s z ü l e t e i  m á r  javában folynak 
B e n k ö  J ó z s e f  lüzoltóparancsnok 
i r á n y í t á s a  m e l l e t t .

Ax első angol női 
tábornok elfő ígérete

N íw yjrktó ! jelentik: Az első röi 
angol tábornok, a 33 éves Jaee Kncx 
átvette a nő i territo rálit segédhadse
reg parancsnokságát Mint í z  amerikai 
laptudósiló közli, a cói tábornok cllő 
tényirdése az az ígéret volt, hogy

az angol nőt hadsereg 50000 fogja 
szebb egyenruhát k a p . . .


